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The	Canons	for	Holy	Communion	

The	Seven	Bow	Beginning	
O God, be merciful to me, a sinner. (Bow)  
 
O God, cleanse me, a sinner, and have 

mercy on me. (Bow)  
Thou hast created me, O Lord, have mercy 

on me. (Bow)  
Countless times have I sinned, O Lord, for-

give me. (Bow)  
My most holy Lady Theotokos, save me, a 

sinner, (Bow)  
O Angel, my holy Guardian, protect me 

from all evil. (Bow)  
Holy Apostle (or Martyr, or Holy Father) 

Name pray to God for me. (Bow)  
 
Through the prayers of our holy fathers, O 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us. 
Amen.  

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Through the prayers of our holy fathers, O 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us. 
Amen.  

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O	Heavenly	King	

O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, 
Who art everywhere present and fillest all 
things, Treasury of good things and Giver of 
Life, come and dwell in us, and cleanse us of all 
impurity, and save our souls, O Good One. 

Trisagion	
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins, O Master, pardon our 
iniquities, O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice)	
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, 

Каноны	ко	Святому	Пречащению	

Седмипоклонный:	
Бо́же, ми́лостив бу́ди мне гре́шному  

(поклон). 
Бо́же, очи́сти мя гре́шнаго и поми́луй мя 

(поклон). 
Созда́вый мя, Го́споди, поми́луй мя  

(поклон). 
Без числа́ согреши́х, Го́споди, прости́ мя 

(поклон). 
Влады́чице моя́, Пресвята́я Богоро́дице, 

спаси́ мя гре́шнаго (поклон). 
АƵ нгеле, храни́телю мой святы́й, от 

вся́каго зла сохрани́ мя (поклон). 
Святы́й апо́столе (или му́чениче, или 

преподо́бне о́тче) имярек моли́ Бо́га о мне 
(поклон). 

Моли́твами святы́х оте́ц на́ших, Го́споди 
Иису́се Христе́ Бо́же наш, поми́луй нас, 
ами́нь. 

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́. 
Моли́твами святы́х оте́ц на́ших, Го́споди 

Иису́се Христе́, Бо́же наш, поми́луй нас, 
ами́нь. 

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́. 
Царю	Небесный:	

Царю́ Небе́сный, Уте́шителю, Ду́ше 
и́стины, ИƵ же везде́ сый и вся исполня́яй, Со-
кро́вище благи́х и жи́зни Пода́телю, прииди́ 
и всели́ся в ны, и очи́сти ны от вся́кия 
скве́рны, и спаси́, Бла́же, ду́ши на́ша. 

Трисвятое:	
Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й 

Безсме́ртный, поми́луй нас (трижды).	
Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мене Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй (трижды).	
Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на Небесе́х, да 
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hallowed be Thy name. Thy kingdom come. 
Thy will be done, on earth as it is in Heaven. 
Give us this day our daily bread. And forgive us 
our debts as we forgive our debtors. And lead 
us not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 

 
Lord, have mercy. (12	times)	
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O Come, let us worship God, our King. 
 
O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ, our King and God. 
O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ Himself, our King and God. 
Psalm	50	

Have mercy on me, O God, according to Thy 
great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 
Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. For I know mine iniq-
uity, and my sin is ever before me. Against 
Thee only have I sinned and done this evil be-
fore Thee, that Thou mightest be justified in 
Thy words, and prevail when Thou art judged. 
For behold, I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. For behold, 
Thou hast loved truth; the hidden and secret 
things of Thy wisdom hast Thou made mani-
fest unto me. Thou shalt sprinkle me with hys-
sop, and I shall be made clean; Thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter than 
snow. Thou shalt make me to hear joy and 
gladness; the bones that be humbled, they shall 
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 
blot out all mine iniquities. Create in me a 
clean heart, O God, and renew a right spirit 
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation and with 
Thy governing Spirit establish me. I shall teach 
transgressors Thy ways, and the ungodly shall 
turn back unto Thee. Deliver me from blood-
guiltiness, O God, Thou God of my salvation; 
my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O 

святи́тся и́мя Твое́, да прии́дет Ца́рствие 
Твое́, да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на Небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный да́ждь нам 
днесь; и оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим; и не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 

Го́споди, поми́луй (12	раз). 
Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Прииди́те, поклони́мся Царе́ви на́шему 

Бо́гу. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Хри-

сту́, Царе́ви на́шему Бо́гу. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Са-

мому́ Христу́, Царе́ви и Бо́гу на́шему. 
Псалом	50‐й.	

Поми́луй мя, Бо́же, по вели́цей ми́лости 
Твое́й и по мно́жеству щедро́т Твои́х очи́сти 
беззако́ние мое. Наипа́че омы́й мя от без-
зако́ния моего́, и от греха́ моего́ очи́сти мя: 
я́ко беззако́ние мое́ аз зна́ю, и грех мой 
пре́до мно́ю есть вы́ну. Тебе́ еди́ному со-
греши́х и лука́вое пред Тобо́ю сотвори́х: я́ко 
да оправди́шися во словесе́х Твои́х, и по-
беди́ши внегда́ суди́ти Ти. Се бо, в без-
зако́ниих зача́т есмь, и во гресе́х роди́ мя 
ма́ти моя́. Се бо, и́стину возлюби́л еси: 
безве́стная и та́йная прему́дрости Твоея́ 
яви́л ми еси́. Окропи́ши мя иссо́пом, и 
очи́щуся: омы́еши мя, и па́че сне́га убелю́ся. 
Слу́ху моему́ да́си ра́дость и весе́лие: 
возра́дуются ко́сти смире́нныя. Отврати́ 
лице́ Твое́ от грех мои́х и вся беззако́ния 
моя́ очи́сти. Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, 
Бо́же, и дух прав обнови́ во утро́бе мое́й. Не 
отвержи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ 
Свята́го не отыми́ от мене́. Возда́ждь ми 
ра́дость спасе́ния Твоего́ и Ду́хом 
Влады́чним утверди́ мя. Научу́ беззако́нныя 
путе́м Твои́м, и нечести́вии к Тебе́ об-
ратя́тся. Изба́ви мя от крове́й, Бо́же, Бо́же 
спасе́ния моего́: возра́дуется язы́к мой 
пра́вде Твое́й. Го́споди, устне́ мои́ 
отве́рзеши, и уста́ моя́ возвестя́т хвалу́ 
Твою́. ЯƵ ко а́ще бы восхоте́л еси́ же́ртвы, дал 
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Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. For if Thou hadst de-
sired sacrifice, I had given it; with whole-burnt 
offerings Thou shalt not be pleased. A sacrifice 
unto God is a broken spirit; a heart that is bro-
ken and humbled God will not despise. Do 
good, O Lord, in Thy good pleasure unto Sion, 
and let the walls of Jerusalem be builded. Then 
shalt Thou be pleased with a sacrifice of right-
eousness, with oblation and whole-burnt offer-
ings. Then shall they offer bullocks upon Thine 
altar. 

The	Symbol	of	the	Orthodox	Faith	
I believe in one God, the Father Almighty, 

Maker of Heaven and earth, and of all things 
visible and invisible. And in one Lord Jesus 
Christ, the Son of God, the Only-begotten, be-
gotten of the Father before all ages; Light of 
Light; true God of true God; begotten, not 
made; of one essence with the Father, by 
Whom all things were made; Who for us men, 
and for our salvation, came down from the 
heavens, and was incarnate of the Holy Spirit 
and the Virgin Mary, and became man; And 
was crucified for us under Pontius Pilate, and 
suffered, and was buried; And arose again on 
the third day according to the Scriptures; And 
ascended into the heavens, and sitteth at the 
right hand of the Father; And shall come again, 
with glory, to judge both the living and the 
dead; Whose kingdom shall have no end. And 
in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of Life; 
Who proceedeth from the Father; Who with 
the Father and the Son together is worshipped 
and glorified; Who spake by the prophets. In 
One, Holy, Catholic, and Apostolic Church. I 
confess one baptism for the remission of sins. I 
look for the resurrection of the dead, and the 
life of the age to come. Amen. 

The	Canons,	Tone	2	
Ode	I	

Irmos: In the deep of old the infinite Power 
overwhelmed Pharaoh’s whole army. But the 
incarnate Word annihilated pernicious sin. Ex-
ceedingly glorious is the Lord, for gloriously is 
He glorified. 

 

бых у́бо: всесожже́ния не благоволи́ши. 
Же́ртва Бо́гу дух сокруше́н: се́рдце со-
круше́нно и смире́нно Бог не уничижи́т. 
Ублажи́, Го́споди, благоволе́нием Твои́м 
Сио́на, и да сози́ждутся сте́ны Иеру-
сали́мския. Тогда́ благоволи́ши же́ртву 
пра́вды, возноше́ние и всесожега́емая: то-
гда́ возложа́т на олта́рь Твой тельцы́. 

 
 
 
 

Символ	Православной	Веры.	
Ве́рую во еди́наго Бога Отца́, Все-

держи́теля, Творца́ не́бу и земли́, ви́димым 
же всем и неви́димым. И во еди́наго 
Го́спода Иису́са Христа́, Сы́на Бо́жия, Еди-
норо́днаго, ИƵ же от Отца́ рожде́ннаго 
пре́жде всех век. Све́та от Све́та, Бо́га 
и́стинна от Бо́га и́стинна, рожде́нна, несо-
творе́нна, единосу́щна Отцу́, ИƵ мже вся 
бы́ша. Нас ра́ди челове́к и на́шего ра́ди 
спасе́ния сше́дшаго с Небе́с и воплоти́вша-
гося от Ду́ха Свя́та и Ма́рии Де́вы, и воче-
лове́чшася. Распя́таго же за ны при 
Понти́йстем Пила́те, и страда́вша, и по-
гребе́нна. И воскре́сшаго в тре́тий день по 
Писа́нием. И возше́дшаго на Небеса́, и 
седя́ща одесну́ю Отца́. И па́ки гряду́щаго со 
сла́вою суди́ти живы́м и ме́ртвым, Его́ же 
Ца́рствию не бу́дет конца́. И в Ду́ха Свята́го, 
Го́спода, животворя́щаго, ИƵ же от Отца́ ис-
ходя́щаго, Иже со Отце́м и Сы́ном спо-
кланя́ема и ссла́вима, глаго́лавшаго 
проро́ки. Во еди́ну, святу́ю, собо́рную и 
Апо́стольскую Це́рковь. Испове́дую еди́но 
кре́щение во оставле́ние гре́хов. Ча́ю вос-
кресе́ния ме́ртвых, И жи́зни бу́дущаго ве́ка, 
ами́нь. 

Каноны,	Глас	2‐й.	
Песнь	1‐я:	

Ирмос: Во глубине́ постла́ иногда́ фара-
они́тское всево́инство преоруже́нная си́ла, 
вопло́щшееся же Сло́во всезло́бный грех 
потреби́ло есть: препросла́вленный 
Госпо́дь, сла́вно бо просла́вися. 
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Canon	to	our	Lord	Jesus	Christ	
Refrain: O sweetest Jesus, save me. 
Sweetest Jesus Christ, long-suffering Jesus, 

heal the wounds of my soul, Jesus, and make 
sweet my heart, O Greatly-merciful One, I pray 
Thee, Jesus my Saviour, that being saved by 
Thee, I may magnify Thee. 

O sweetest Jesus, save me. 
Sweetest Jesus Christ, Jesus, open to me the 

door of repentance, O Jesus, Lover of mankind, 
and accept me, O Jesus my Saviour, as I fall 
down before Thee and fervently implore the 
forgiveness of my sins. 

O sweetest Jesus, save me. 
Sweetest Jesus Christ, Jesus, snatch me 

from the hand of deceitful Belial, O Jesus, and 
make me stand at the right of Thy glory, O Je-
sus my Saviour, delivering me from the lot of 
those on the left. 

O most holy Theotokos, save us. 
Theotokion:	O Lady who gavest birth to Je-

sus our God, pray for us worthless servants, 
that by thy prayers, O immaculate one, we who 
are defiled may be delivered from torment, O 
spotless one, and enjoy everlasting glory. 

Canon	to	the	Theotokos	
Refrain:	O most holy Theotokos, save us. 
 
Distressed by many temptations, I flee to 

thee, seeking salvation. O Mother of the Word, 
and Virgin, from ordeals and afflictions deliver 
me. 

O most holy Theotokos, save us. 
Outbursts of passions trouble me and fill 

my soul with great despondency. Calm it, O 
Maiden, by the peace of thy Son and God, O all-
blameless one. 

O most holy Theotokos, save us. 
I implore thee who gavest birth to the Sav-

iour and God, O Virgin, to deliver me from per-
ils. For fleeing now unto thee for refuge, I lift 
up both my soul and my reasoning. 

O most holy Theotokos, save us. 
Ailing am I in body and soul, do thou 

vouchsafe me the divine visitation, and thy 
care, O thou who alone art the Mother of God, 
for thou art good and the Mother of the Good. 

Канон	Господу	нашему	Иисусу	Христу:	
Припев: Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Иису́се Сладча́йший Христе́, Иису́се дол-

готерпели́ве, души́ моея́ я́звы исцели́, 
Иису́се, и услади́ се́рдце мое́, Многоми́ло-
стиве, молю́ся, Иису́се Спа́се мой, да ве-
лича́ю Тя, спаса́емый. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Иису́се Сладча́йший Христе́, Иису́се, 

отве́рзи покая́ния ми дверь, человеколю́бче 
Иису́се, и приими́ мя, Тебе́ припа́дающа и 
те́пле прося́ща, Иису́се Спа́се мой, согре́ше-
ний проще́ния. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Иису́се Сладча́йший Христе́, Иису́се, ис-

хити́ мя из руки́ льсти́ваго велиа́ра, Иису́се, 
и сотвори́ десна́го предстоя́теля сла́вы 
Твоея́, Иису́се Спа́се мой, ча́сти шу́ия мя из-
бавля́яй. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Богородичен: Иису́са ро́ждшая Бо́га, 

Влады́чице, моли́ о непотре́бных рабе́х, 
Пречи́стая, я́ко да му́ки моли́твами Твои́ми 
изба́вимся, Нескве́рная, оскверне́ннии, 
сла́вы присносу́щныя наслажда́ющеся. 

Канон	Пресвятой	Богородице:	
Припев:	Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
Мно́гими содержи́мь напáстьми, к Тебе́ 

прибега́ю, спасе́ния иски́й: о, Мáти Сло́ва и 
Де́во, от тя́жких и лю́тых мя спаси́. 

 
Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Страсте́й мя смущáют прило́зи, мно́гаго 

уны́ния испо́лнити мою́ ду́шу; умири́, Отро-
кови́це, тишино́ю Сы́на и Бо́га Твоего́, Все-
непоро́чная. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Спáса ро́ждшую Тя и Бо́га, молю́, Де́во, 

избáвитися ми лю́тых: к Тебе́ бо ны́не при-
бегáя, простирáю и ду́шу и помышле́ние. 

 
Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Неду́гующа те́лом и душе́ю, посеще́ния 

Боже́ственнаго и промышле́ния от Тебе́ 
сподо́би, еди́на Богомáти, я́ко блага́я, 
Благáго же Роди́тельница. 
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Canon	to	the	Guardian	Angel	
To	Jesus:	O Lord Jesus Christ my God, have 

mercy on me. 
Vouchsafe me, Thy servant, O Saviour, wor-

thily to sing a song and to praise the fleshless 
Angel, my guide and guardian. 

Refrain: Holy Angel of the Lord, my Guard-
ian, pray to God for me, a sinner. 

Alone I lie in folly and idleness, O my guide 
and guardian, forsake not me who am perish-
ing. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Direct my mind by thy prayer to fulfil the 
commands of God, that I may obtain of God for-
giveness of sins, and teach me to hate all wick-
edness, I pray thee. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Theotokion: With my Guardian Angel, O Vir-
gin, pray for me, thy servant, to the Gracious 
One, and teach me to fulfill the commandments 
of thy Son and my Creator. 

Ode	III	
Irmos: By establishing me on the rock of 

faith, Thou hast enlarged my mouth over mine 
enemies, and my spirit rejoiceth when I sing: 
There is none holy as our God, and none right-
eous beside Thee, O Lord. 

Canon	to	our	Lord	Jesus	Christ	
Refrain: O sweetest Jesus, save me. 
Hearken, O my Jesus, Lover of mankind, 

unto Thy servant calling with compunction; 
and deliver me, O Jesus, from condemnation 
and torment, O only long-suffering sweetest Je-
sus, plenteous in mercy. 

O sweetest Jesus, save me. 
Receive Thy servant, O my Jesus, who 

falleth down with tears, O my Jesus, and save 
me as one repentant, O my Jesus, delivering me 
from Gehenna, O Master, sweetest Jesus, plen-
teous in mercy. 

O sweetest Jesus, save me. 
O my Jesus, the time Thou gavest me I have 

squandered in passions, O my Jesus. Reject me 
not, O my Jesus, but call me, I pray, O Master, 
sweetest Jesus, and save me!  

Канон	Ангелу	Хранителю:	
Иисусу:	Го́споди Иису́се Христе́ Бо́же 

мой, поми́луй мя. 
Песнь воспе́ти и восхвали́ти, Спа́се, Тво-

его́ раба́ досто́йно сподо́би, безпло́тному 
AƵ нгелу, наста́внику и храни́телю моему́. 

Припев: Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, 
храни́телю мой, моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

Еди́н аз в неразу́мии и в ле́ности ны́не 
лежу́, наста́вниче мой и храни́телю, не 
оста́ви мене́, погиба́юща. 

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху. 
 
Ум мой твое́ю моли́твою напра́ви, 

твори́ти ми Бо́жия повеле́ния, да получу́ от 
Бо́га отда́ние грехо́в, и ненави́дети ми злых 
наста́ви мя, молю́ся ти. 

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Богородичен: Моли́ся, Деви́це, о мне, 

рабе́ Твое́м, ко Благода́телю, со храни́телем 
мои́м AƵ нгелом, и наста́ви мя твори́ти за́по-
веди Сы́на Твоего́ и Творца́ моего́. 

Песнь	3‐я:	
Ирмос:	На ка́мени мя ве́ры утверди́в, 

разшири́л еси́ уста́ моя́ на враги́ моя́. Возве-
сели́ бо ся дух мой, внегда́ пе́ти: несть свят, 
я́коже Бог наш, и несть пра́веден па́че Тебе́, 
Го́споди. 

Канон	Господу	нашему	Иисусу	Христу:	
Припев: Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Услы́ши, человеколю́бче Иису́се мой, 

раба́ Твоего́, вопию́ща во умиле́нии, и 
изба́ви мя, Иису́се, осужде́ния и му́ки, еди́не 
долготерпели́ве, Иису́се Сладча́йший мно-
гоми́лостиве. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Подъими́ раба́ Твоего́, Иису́се мой, 

припа́дающа со слеза́ми, Иису́се мой, и 
спаси́, Иису́се мой, ка́ющагося мя и гее́нны, 
Влады́ко, изба́ви, Иису́се Сладча́йший мно-
гоми́лостиве. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Вре́мя, Иису́се мой, е́же дал ми еси́, во 

стра́сти ижди́х, Иису́се мой. Те́мже, Иису́се 
мой, не отве́ржи мя, но воззови́, молю́ся, 
Влады́ко, Иису́се Сладча́йший, и спаси́. 
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O most holy Theotokos, save us. 
Theotokion: O Virgin who gavest birth to 

my Jesus, implore Him to deliver me from Ge-
henna. Thou alone art the protectress of the af-
flicted, O thou who art full of divine grace. And 
vouchsafe me the life that ageth not, O all-
blameless one. 

Canon	to	the	Theotokos	
Refrain:	O most holy Theotokos, save us. 
 
I have chosen thee to be the protection and 

intercession of my life, O Virgin, Mother of God. 
Pilot me to thy haven, O author of blessings, O 
support of the faithful, O thou only all-lauded 
one. 

O most holy Theotokos, save us. 
I pray thee, O Virgin, to dispel the tumult of 

my soul and the storm of my grief; for thou, O 
Bride of God, hast given birth to Christ, the 
Prince of Peace, O only immaculate one. 

O most holy Theotokos, save us. 
Since thou broughtest forth Him who is the 

Benefactor and Cause of good, from the wealth 
of thy loving-kindness do thou pour forth on 
all; for thou canst do all things, since thou didst 
bear Christ, the One Who is mighty in power; 
for blessed of God art thou. 

O most holy Theotokos, save us. 
I am tortured by grievous sicknesses and 

morbid passions: O Virgin, help me! For I know 
thee to be the inexhaustible treasury of unfail-
ing healings, O all-blameless one. 

Canon	to	the	Guardian	Angel	
Refrain: Holy Angel of the Lord, my Guard-

ian, pray to God for me, a sinner. 
All my thoughts and my soul I have com-

mitted unto thee, O my Guardian; do thou de-
liver me from all attacks of the enemy. 

Holy Angel of the Lord, my Guardian, pray 
to God for me, a sinner. 

The enemy troubleth and trampleth on me, 
and teacheth me always to do his will, but do 
thou, O my guide, forsake not me who am per-
ishing. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Grant me to sing a song with thanksgiving 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Богородичен: Де́во, ро́ждшая Иису́са мо-

его́, моли́ изба́вити мя гее́нны, еди́но пред-
ста́тельство оскорбля́емых, Богобла-
года́тная, и сподо́би мя жи́зни, Все-
непоро́чная, нестаре́ющияся. 

 
Канон	Пресвятой	Богородице:	

Припев:	Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 
нас. 

Предстáтельство и покро́в жи́зни моея́ 
полагáю Тя, Богороди́тельнице Де́во: Ты мя 
окорми́ ко пристáнищу Твоему́, благи́х 
вино́вна; ве́рных утвержде́ние, еди́на 
Всепе́тая. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Молю́, Де́во, душе́вное смуще́ние и 

печа́ли моея́ бу́рю разори́ти: Ты бо, Бого-
неве́стная, нача́льника тишины́ Христа́ ро-
дилá еси́, еди́на Пречи́стая. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Благоде́теля ро́ждши до́брых 

вино́внаго, благодея́ния бога́тство всем ис-
точи́, вся бо мо́жеши, я́ко си́льнаго в кре́по-
сти Христа́ ро́ждши, Богоблаже́нная. 

 
 
Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Лю́тыми неду́ги, и боле́зненными 

страстьми́ истязáему, Де́во, Ты ми помози́: 
исцеле́ний бо неоску́дное Тя зна́ю со-
кро́вище, Пренепоро́чная, неиждивáемое. 

Канон	Ангелу	Хранителю:	
Припев:	Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, 

храни́телю мой, моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 
Все помышле́ние мое́ и ду́шу мою́ к тебе́ 

возложи́х, храни́телю мой; ты от вся́кия мя 
напа́сти вра́жия изба́ви. 

Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, храни́телю мой, 
моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

Враг попира́ет мя, и озлобля́ет, и по-
уча́ет всегда́ твори́ти своя́ хоте́ния; но ты, 
наста́вниче мой, не оста́ви мене́ по-
гиба́юща. 

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху. 
 
Пе́ти песнь со благодаре́нием и 
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and fervour to my Creator and God, and to thee 
my good Angel Guardian: O my deliverer, res-
cue me from foes that do me evil. 

 
Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 
Theotokion: Heal, O immaculate one, the 

most painful wounds of my soul, and drive 
away the enemies that ever fight against me. 

Lord, have mercy.	(Thrice)	
Sessional	Hymn,	Tone	1: O Jesus my Saviour, 

Thou didst save the prodigal. Jesus my Saviour, 
Thou didst accept the harlot. And now have 
mercy on me, O Jesus plenteous in mercy; have 
compassion and save me, O Jesus my Benefac-
tor, as Thou hadst compassion on Manasseh, 
my Jesus, only Lover of mankind. 

Kontakion,	Tone	4: Show compassion to me, 
O holy Angel of the Lord, my Guardian, and 
leave not me, a defiled one, but illumine me 
with the light unapproachable, and make me 
worthy of the heavenly kingdom. 

Ikos: Vouchsafe my soul, humiliated by 
many temptations, the ineffable glory, O holy 
intercessor and singer with the choirs of the 
fleshless hosts of God. Have mercy and guard 
me, and illumine my soul with good thoughts, 
that I may be enriched by thy glory, O my An-
gel, subdue the enemies that wish me evil, and 
make me worthy of the heavenly kingdom. 

 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
Sessional	Hymn,	Tone	2:	Out of the love of 

my soul I cry to thee, O guardian of my soul, 
mine all-holy Angel! Protect and guard me al-
ways from the hunting of the evil one, and 
guide me to the heavenly life, teaching and en-
lightening and strengthening me. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Kontakion,	Tone	6: O protection of Chris-
tians that cannot be put to shame, O mediation 
unto the Creator unfailing: Disdain not the 
suppliant voices of sinners; but be thou quick, 
O good one, to help us who in faith cry unto 
thee: Hasten to intercession and speed thou to 

усе́рдием Творцу́ и Бо́гу даждь ми, и тебе́, 
благо́му AƵ нгелу храни́телю моему́: изба́ви-
телю мой, изми́ мя от враг озлобля́ющих 
мя. 

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Богородичен: Исцели́, Пречи́стая, моя́ 

многонеду́жныя стру́пы, я́же в души́, про-
жени́ враги́, и́же при́сно бо́рются со мно́ю. 

Го́споди, поми́луй. (трижды)	
Седален,	глас	1‐й:	Спа́се мой Иису́се, 

блу́днаго спасы́й, Спа́се мой Иису́се, 
прие́мый блудни́цу, и мене́ ны́не поми́луй, 
Иису́се многоми́лостиве, спаси́, уще́дри, о 
Иису́се благоде́телю, я́коже, Благоутро́бне, 
Манасси́ю, Иису́се мой, я́ко Еди́н челове-
колю́бец. 

Кондак,	глас	4‐й:	Яви́ся мне милосе́рд, 
святы́й AƵ нгеле Госпо́день, храни́телю мой, 
и не отлуча́йся от мене́, скве́рнаго, но про-
свети́ мя све́том неприкоснове́нным и со-
твори́ мя досто́йна Ца́рствия Небе́снаго. 

Икос: Уничиже́нную ду́шу мою́ мно́гими 
собла́зны, ты, святы́й предста́телю, неиз-
рече́нныя сла́вы небе́сныя сподо́би, и певе́ц 
с ли́ки безпло́тных сил Бо́жиих, поми́луй мя 
и сохрани́, и по́мыслы до́брыми ду́шу мою́ 
просвети́, да твое́ю сла́вою, AƵ нгеле мой, 
обогащу́ся, и низложи́ зломы́слящия мне 
враги́, и сотвори́ мя досто́йна Ца́рствия 
Небе́снаго. 

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху. 
 
Седален,	глас	2‐й:	От любве́ душе́вныя 

вопию́ ти, храни́телю моея́ души́, всесвяты́й 
мой AƵ нгеле: покры́й мя и соблюди́ от 
лука́ваго ловле́ния всегда́, и к жи́зни 
наста́ви небе́сней, вразумля́я и просвеща́я и 
укрепля́я мя. 

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Кондак,	глас	6‐й:	Предстáтельство хри-

стиа́н непосты́дное, ходáтайство ко Творцу́ 
непрело́жное, не пре́зри гре́шных моле́ний 
глáсы, но предвари́, я́ко Благáя, на по́мощь 
нас, ве́рно зову́щих Ти; ускори́ на моли́тву, 
и потщи́ся на умоле́ние, 
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make supplication, thou who dost ever protect, 
O Theotokos, them that honour thee. 

Ode	IV	
Irmos: From a virgin didst Thou come, not 

as an ambassador, nor as an angel, but the very 
Lord Himself incarnate, and didst save me, the 
whole man. Wherefore I cry to Thee: Glory to 
Thy power, O Lord. 

Canon	to	our	Lord	Jesus	Christ	
Refrain:	O sweetest Jesus, save me. 
Heal, O my Jesus, the wounds of my soul, O 

my Jesus, I pray, and snatch me from the hand 
of soul-corrupting Belial, O my compassionate 
Jesus, and save me. 

O sweetest Jesus, save me. 
I have sinned, O my sweetest Jesus; O Com-

passionate One, O my Jesus, save me who flee 
to Thy protection, O long-suffering Jesus, and 
vouchsafe me Thy kingdom. 

O sweetest Jesus, save me. 
No one hath sinned, O my Jesus, as have I, 

the wretched one; but now I fall down praying: 
Save me, O my Jesus, and grant me life, O my 
Jesus. 

O most holy Theotokos, save us. 
Theotokion:	O all-hymned one, who gavest 

birth to the Lord Jesus, implore Him to deliver 
from torment all who hymn thee and call thee 
truly the Theotokos. 

Canon	to	the	Theotokos	
Refrain: O most holy Theotokos, save us. 
 
The turmoil of my passions, and the storm 

of my sins do thou bestill, thou who gavest 
birth to the Lord and Pilot, O thou Bride of 
God.  

O most holy Theotokos, save us. 
O bestow out of the abyss of thy compas-

sion on me thy supplicant; for thou didst give 
birth to the Kindhearted One and Saviour of all 
that hymn thee. 

O most holy Theotokos, save us. 
While delighting in thy gifts, O spotless one, 

we sing a song of thanksgiving to thee, know-
ing thee to be the Mother of God. 

O most holy Theotokos, save us. 
As I lie on the bed of my pain and infirmity, 

предстáтельствующи при́сно, Богоро́дице, 
чту́щих Тя. 

Песнь	4‐я:	
Ирмос: Прише́л еси́ от Де́вы, не хода́тай, 

ни АƵ нгел, но Сам, Го́споди, вопло́щся, и 
спасл еси́ всего́ мя челове́ка. Тем зову́ Ти: 
сла́ва си́ле Твое́й, Го́споди. 

 
Канон	Господу	нашему	Иисусу	Христу:	
Припев: Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Исцели́, Иису́се мой, души́ моея́ я́звы, 

Иису́се мой, молю́ся, и руки́ мя исхити́, 
Иису́се мой благоутро́бне, душетле́ннаго 
велиа́ра, и спаси́. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Согреши́х, Иису́се мой Сладча́йший, бла-

гоутро́бне; Иису́се мой, спаси́ мя, при-
бега́ющаго к покро́ву Твоему́, Иису́се долго-
терпели́ве, и Ца́рствия Твоего́ мя сподо́би. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Никто́же согреши́, Иису́се мой, я́коже со-

греши́х аз, окая́нный, но припа́даю моля́ся, 
Иису́се мой, спаси́ мя и жи́зни, Иису́се мой, 
насле́дие ми да́руй. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Богородичен:	Всепе́тая, Иису́са ро́ждшая 

Го́спода, Того́ моли́ изба́вити му́ки вся, 
пою́щия Тя, и Богоро́дицу вои́стинну 
имену́ющия. 

Канон	Пресвятой	Богородице:	
Припев:	Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
Страсте́й мои́х смуще́ние, ко́рмчию 

ро́ждшая Го́спода, и бу́рю утиши́ мои́х пре-
греше́ний, Богоневе́стная. 

 
Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Милосе́рдия Твоего́ бе́здну призывáющу 

подáждь ми, я́же Благосе́рдаго ро́ждшая и 
Спáса всех пою́щих Тя. 

 
Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Наслаждающеся, Пречистая, Твоих даро-

ваний, благодарственное воспеваем пение, 
ведуще Тя Богоматерь. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
На одре болезни моея и немощи 
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do thou help me, as thou art a lover of good-
ness, O Theotokos, who alone art Ever-Virgin. 

O most holy Theotokos, save us. 
Having thee as our staff and hope, and as 

our salvation’s unshaken battlement, from all 
manner of adversity are we then redeemed, O 
thou all-lauded one. 

Canon	to	the	Guardian	Angel	
Refrain: Holy Angel of the Lord, my Guard-

ian, pray to God for me, a sinner. 
Pray thou to God, the Lover of mankind, 

and forsake me not, O my Guardian, but ever 
keep my life in peace, and grant me the invinci-
ble salvation. 

Holy Angel of the Lord, my Guardian, pray 
to God for me, a sinner. 

As the defender and guardian of my life I 
received thee from God, O Angel. I pray thee, O 
holy one, free me from all danger. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Cleanse my defilement by thy holiness, O 
my Guardian, and may I be drawn from the left 
side by thy prayers, and become a partaker of 
glory. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen 

Theotokion:	Perplexity confronteth me 
from the evil surrounding me, O most pure 
one, but deliver me from it speedily, for I flee 
only to thee. 

Ode	V	
Irmos: O Thou Who art the Light of those 

lying in darkness, and the salvation of the des-
pairing, O Christ my Saviour, I rise early to 
pray to Thee, O King of Peace. Enlighten me 
with Thy radiance, for I know none other God 
beside Thee. 

Canon	to	our	Lord	Jesus	Christ	
Refrain: O sweetest Jesus, save me. 
Thou art the light of my mind, O my Jesus; 

Thou art the salvation of my despairing soul, O 
Saviour. O my Jesus, do Thou deliver me from 
torment and Gehenna, as I cry: Save me, the 
wretched one, O Christ my Jesus. 

O sweetest Jesus, save me. 
Utterly cast down to shameful passions, O 

низлежащу ми, яко благолюбива, помози, 
Богородице, едина Приснодево. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Наде́жду и утвержде́ние и спасе́ния 

сте́ну недви́жиму иму́ще Тя, Всепе́тая, 
неудо́бства вся́каго избавля́емся. 

 
Канон	Ангелу	Хранителю:	

Припев:	Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, 
храни́телю мой, моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

Моли́ Человеколю́бца Бо́га ты, 
храни́телю мой, и не оста́ви мене́, но 
при́сно в ми́ре житие́ мое́ соблюди́ и 
пода́ждь ми спасе́ние необори́мое. 

Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, храни́телю мой, 
моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

ЯƵ ко засту́пника и храни́теля животу́ мо-
ему́, прие́м тя от Бо́га, AƵ нгеле, молю́ тя, 
святы́й, от вся́ких мя бед свободи́. 

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху. 
 
Мою́ скве́рность твое́ю святы́нею 

очи́сти, храни́телю мой, и от ча́сти шу́ия да 
отлуче́н бу́ду моли́твами твои́ми и 
прича́стник сла́вы явлю́ся. 

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Богородичен: Недоуме́ние предлежи́т ми 

от обыше́дших мя зол, Пречи́стая, но 
изба́ви мя от них ско́ро: к Тебе́ бо еди́ней 
прибего́х. 

Песнь	5‐я:	
Ирмос:	Просвеще́ние во тме лежа́щих, 

спасе́ние отча́янных, Христе́ Спа́се мой, к 
Тебе́ у́тренюю, Царю́ ми́ра, просвети́ мя 
сия́нием Твои́м: ино́го бо ра́зве Тебе́ бо́га не 
зна́ю. 

 
Канон	Господу	нашему	Иисусу	Христу:	
Припев: Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Ты просвеще́ние, Иису́се мой, ума́ моего́, 

Ты спасе́ние отчая́нныя души́ моея́, Спа́се, 
Ты, Иису́се мой, му́ки изба́ви и гее́нны мя, 
зову́ща: спаси́, Иису́се мой Христе́, мя 
окая́ннаго. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Всеконе́чно, Иису́се мой, ко стра́сти 
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my Jesus, I now cry: Stretch down to me a 
helping hand, O my Jesus, and pluck me out as I 
cry: Save me, the wretched one, O Christ my Je-
sus. 

O sweetest Jesus, save me. 
Carrying about a mind defiled, I call to 

Thee, O Jesus: Cleanse me from the dirt of sin, 
and redeem me who slipped down to the 
depths of evil through ignorance, and save me, 
O Saviour my Jesus, I pray. 

O most holy Theotokos, save us. 
Theotokion:	O maiden Mother of God, who 

gavest birth to Jesus, implore Him to save all 
Orthodox monastics and laity, and to deliver 
from Gehenna those who cry: Beside thee we 
know no certain protection. 

Canon	to	the	Theotokos	
Refrain: O most holy Theotokos, save us. 
 
Fill my heart with gladness, O pure one, by 

giving me thine incorruptible joy, O thou who 
didst bear the Cause of gladness. 

O most holy Theotokos, save us. 
Deliver us from dangers, O pure Theotokos, 

who didst give birth to Eternal Redemption 
and the Peace that doth surpass all under-
standing. 

O most holy Theotokos, save us. 
Dispel the darkness of my sins, O Bride of 

God, by the radiance of thy splendour, for thou 
hast given birth to the Divine and Pre-eternal 
Light. 

O most holy Theotokos, save us. 
Heal, O pure one, the infirmity of my soul, 

when thou hast deemed me worthy of thy vis-
itation, and grant me health by thine interces-
sions. 

Canon	to	the	Guardian	Angel	
Refrain: Holy Angel of the Lord, my Guard-

ian, pray to God for me, a sinner. 
As one having boldness toward God, O my 

holy guardian, do thou entreat Him to deliver 
me from the evils that afflict me. 

Holy Angel of the Lord, my Guardian, pray 
to God for me, a sinner. 

O radiant light, illumine my soul with radi-
ance, O my guide and guardian, given me by 

безче́стия низве́ржен ны́не зову́: Ты, Иису́се 
мой, по́мощи ми ру́ку низпосла́в, исто́ргни 
зову́ща: спаси́, Иису́се мой Христе́, мя 
окая́ннаго. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Оскверне́н ум, Иису́се мой, обнося́, 

взыва́ю Ти: очи́сти мя от скве́рны пре-
греше́ний и изба́ви мя во глубины́ зло́бы от 
неве́дения низпопо́лзшагося, Спа́се Иису́се 
мой, и спаси́ мя, молю́ся. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Богородичен: Иису́са ро́ждшая, Отро-

кови́це Богороди́тельнице, Того́ умоли́ спа-
сти́ вся правосла́вныя, мона́хи и мирски́я, и 
гее́нны изба́вити зову́щия: ра́зве Тебе пред-
ста́тельства тве́рдаго не зна́ем. 

Канон	Пресвятой	Богородице:	
Припев:	Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
Испо́лни, Чи́стая, весе́лия се́рдце мое́, 

Твою́ нетле́нную даю́щи ра́дость, весе́лия 
ро́ждшая Вино́внаго. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Избáви нас от бед, Богоро́дице Чи́стая, 

ве́чное ро́ждши избавле́ние, и мир, всяк ум 
преиму́щий. 

 
Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Разреши мглу прегрешений моих, Бого-

невесто, просвещением Твоея светлости, 
Свет рождшая Божественный и превечный. 

 
Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Исцели́, Чи́стая, души́ моея́ неможе́ние, 

посеще́ния Твоего́ сподо́бльшая, и здрáвие 
моли́твами Твои́ми подáждь ми. 

 
Канон	Ангелу	Хранителю:	

Припев:	Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, 
храни́телю мой, моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

ЯƵ ко име́я дерзнове́ние к Бо́гу, 
храни́телю мой святы́й, Сего́ умоли́ от 
оскорбля́ющих мя зол изба́вити. 

Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, храни́телю мой, 
моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

Све́те све́тлый, све́тло просвети́ ду́шу 
мою́, наста́вниче мой и храни́телю, от Бо́га 
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God, O Angel. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
Keep me vigilant who sleep from the evil 

burden of sin, O Angel of God, and raise me up 
to glorify Him, through thy supplication. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Theotokion:	O Mary, Lady Theotokos un-
wedded, O hope of the faithful, subdue the up-
risings of the enemy, and gladden them that 
hymn thee. 

Ode	VI	
Irmos: Whirled about in the abyss of sin, I 

appeal to the unfathomable abyss of Thy com-
passion: From corruption raise me up, O God. 

Canon	to	our	Lord	Jesus	Christ	
Refrain: O sweetest Jesus, save me. 
O my Jesus Christ plenteous in mercy, ac-

cept me who confess my sins, O Master, and 
save me, O Jesus, and snatch me from corrup-
tion, O Jesus. 

O sweetest Jesus, save me. 
O my Jesus, no one else hath been so prodi-

gal as I, the wretched one, O Jesus Lover of 
mankind, but do Thou Thyself save me, O Je-
sus. 

O sweetest Jesus, save me. 
O my Jesus, with my passions I have sur-

passed the harlot and the prodigal, Manasseh 
and the publican, O my Jesus, and the robber 
and the Ninevites, O Jesus. 

O most holy Theotokos, save us. 
Theotokion:	O thou who didst give birth to 

my Jesus Christ, O only undefiled and immacu-
late Virgin, cleanse me now, the defiled one, by 
the hyssop of thine intercessions. 

Canon	to	the	Theotokos	
Refrain: O most holy Theotokos, save us. 
 
My nature, held by corruption and death 

hath He saved from out of death and corrup-
tion; for unto death He Himself hath submit-
ted. Wherefore, O Virgin, do thou intercede 
with Him Who is thy Lord and Son, to deliver 
me from the enemies’ wickedness. 

O most holy Theotokos, save us. 

да́нный ми AƵ нгеле. 
Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху. 
 
Спя́ща мя зле тягото́ю грехо́вною, я́ко 

бдя́ща сохрани́, AƵ нгеле Бо́жий, и возста́ви 
мя на славосло́вие моле́нием твои́м. 

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Богородичен: Мари́е, Госпоже́ Бо-

горо́дице безневе́стная, наде́ждо ве́рных, 
вра́жия возноше́ния низложи́, пою́щия же 
Тя возвесели́. 

Песнь	6‐я:	
Ирмос: В бе́здне грехо́вней валя́яся, 

неизсле́дную милосе́рдия Твоего́ призыва́ю 
бе́здну: от тли, Бо́же, мя возведи́. 

Канон	Господу	нашему	Иисусу	Христу:	
Припев: Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Иису́се мой, Христе́ многоми́лостиве, ис-

пове́дающася приими́ мя, Влады́ко, о 
Иису́се, и спаси́ мя, и от тли, Иису́се, мя ис-
хити́. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Иисусе мой, никтоже бысть ин блудник, 

якоже аз страстный, о Иисусе Человеко-
любче: но Ты Иисусе, мя спаси. 

 
Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Иису́се мой, блудни́цу и блу́днаго, и Ма-

насси́ю и мытаря́ преидо́х, о Иису́се мой, 
страстьми́, и разбо́йника, Иису́се, и ни-
неви́тяны. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Богородичен: Иису́са Христа́ моего́ 

ро́ждшая, Пречи́стая Де́во, еди́на не-
скве́рная, оскверне́на су́ща мя моли́тв 
Твои́х иссо́пом ны́не очи́сти. 

Канон	Пресвятой	Богородице:	
Припев:	Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
Сме́рти и тли я́ко спасл есть, Сам Ся 

издáв сме́рти, тле́нием и сме́ртию мое́ есте-
ство́, я́то бы́вшее, Де́во, моли́ Го́спода и 
Сы́на Твоего́, враго́в злоде́йствия мя 
избáвити. 

 
Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
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I know thee as the protection of my life, 
and most safe fortification, O Virgin; disperse 
the horde of temptations, and drive away the 
demonic vexation; unceasingly I pray to thee: 
From corruption of passions, deliver me. 

O most holy Theotokos, save us. 
We have acquired thee as a wall of refuge 

and the perfect salvation of our souls, and a re-
lief in afflictions, O Maiden, and we ever rejoice 
in thy light, O Sovereign Lady, do thou also 
now save us from passions and dangers. 

O most holy Theotokos, save us. 
Bedridden, I lie supine with sickness now, 

and there is no healing for my flesh; but to 
thee, O good one who gavest birth to God and 
the Saviour of the world and the Healer of in-
firmities, I pray: From corruption of illness 
raise me up. 

Canon	to	the	Guardian	Angel	
Refrain: Holy Angel of the Lord, my Guard-

ian, pray to God for me, a sinner. 
Free me from every temptation, and save 

me from sorrow, I pray thee, O holy Angel, 
given to me as my good guardian by God. 

Holy Angel of the Lord, my Guardian, pray 
to God for me, a sinner. 

Enlighten my mind, O good one, and illu-
mine me, I pray thee, O holy Angel, and teach 
me to think always profitably. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Abolish present disturbance from my heart, 
and strengthen me to be vigilant in good, O my 
Guardian, and guide me miraculously in quiet-
ness of life. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Theotokion: The Word of God dwelt in thee, 
O Theotokos, and showed thee to men as the 
heavenly ladder; for by thee the Most High de-
scended to us. 

Lord, have mercy. (Thrice)	
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Akathist	
Here	we	say	the	Akathist	to	Sweetest	Jesus	

Предстáтельницу Тя живота́ вем и 
храни́тельницу тве́рду, Де́во, и напáстей 
решáщу молвы́, и нало́ги бесо́в отгоня́ющу; 
и молю́ся всегда́, от тли страсте́й мои́х 
избáвити мя. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
ЯƵ ко сте́ну прибе́жища стяжáхом, и душ 

всесоверше́нное спасе́ние, и прострáнство в 
ско́рбех, Отрокови́це, и просвеще́нием 
Твои́м при́сно рáдуемся, о Влады́чице, и 
ны́не нас от страсте́й и бед спаси́. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
На одре́ ны́не немощству́яй лежу́, и 

несть исцеле́ния пло́ти мое́й: но Бо́га и 
Спáса ми́ру и Избáвителя неду́гов ро́ждшая, 
Тебе́ молю́ся, Благо́й: от тли неду́г возстáви 
мя. 

 
Канон	Ангелу	Хранителю:	

Припев:	Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, 
храни́телю мой, моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

Вся́ких мя напа́стей свободи́, и от 
печа́лей спаси́, молю́ся ти, святы́й AƵ нгеле, 
да́нный ми от Бо́га, храни́телю мой до́брый. 

Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, храни́телю мой, 
моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

Освети́ ум мой, бла́же, и просвети́ мя, 
молю́ся ти, святы́й AƵ нгеле, и мы́слити ми 
поле́зная всегда́ наста́ви мя. 

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху. 
 
Уста́ви се́рдце мое́ от настоя́щаго 

мяте́жа, и бде́ти укрепи́ мя во благи́х, 
храни́телю мой, и наста́ви мя чу́дно к ти-
шине́ живо́тней. 

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Богородичен: Сло́во Бо́жие в Тя всели́ся, 

Богоро́дице, и челове́ком Тя показа́ 
небе́сную ле́ствицу; Тобо́ю бо к нам 
Вы́шний соше́л есть. 

Го́споди, поми́луй (трижды).	
Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 

Акафист	
Положений	Акафист	сладчайшему	
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(Page	21)	or	the	Akathist	to	the	Most	Holy	The‐
otokos	(Page	30).	

Ode	VII	
Irmos: When the golden image was wor-

shipped in the plain of Dura, Thy three chil-
dren despised the godless order. Thrown into 
the fire, they were bedewed and sang: Blessed 
art Thou, O God of our fathers. 

Canon	to	our	Lord	Jesus	Christ	
Refrain:	O sweetest Jesus, save me. 
O Christ Jesus, no one on earth hath ever 

sinned, O my Jesus, as I, the wretched one and 
prodigal, have sinned. Wherefore, I cry to 
Thee, my Jesus, have compassion on me as I 
sing: Blessed art Thou, O God of our fathers. 

O sweetest Jesus, save me. 
O Christ Jesus, I cry: Nail me down with the 

fear of Thee, O my Jesus, and pilot me to Thy 
calm haven now, O my compassionate Jesus, 
that as one saved I may sing to Thee: Blessed 
art Thou, O God of our fathers. 

O sweetest Jesus, save me. 
O Christ Jesus, ten thousand times have I, 

the passionate one, promised Thee repentance, 
O my Jesus, but wretch that I am, I deceived 
Thee. Wherefore, I cry to Thee, my Jesus: En-
lighten my soul which remaineth unfeeling: O 
Christ, the God of our fathers, blessed art Thou. 

O most holy Theotokos, save us. 
Theotokion:	O thou who gavest birth to Je-

sus awesomely and above nature, O all-blame-
less one, implore Him, O Maiden, to forgive me 
all the sins that I have committed against my 
nature, that as one saved I may cry: Blessed art 
thou who didst give birth to God in the flesh. 

Canon	to	the	Theotokos	
Refrain: O most holy Theotokos, save us. 
 
Having willed to accomplish our salvation, 

O Saviour, Thou didst dwell in the womb of the 
Virgin, and didst show her to the world as the 
mediatress; O God of our fathers, blessed art 
Thou. 

O most holy Theotokos, save us. 
The Dispenser of mercy, Whom thou didst 

bear, O pure Mother, do thou implore to de-
liver from transgressions and defilements of 

Господу	нашему	(см.	стр.	21),	или,	Акафист	
ко	Пресвятей	Богородице	(см.	стр.	30). 

Песнь	7‐я:	
Ирмос: ОƵ бразу злато́му на по́ле Деи́ре 

служи́му, трие́ Твои́ о́троцы небрего́ша 
безбо́жнаго веле́ния, посреде́ же огня́ 
вве́ржени, ороша́еми поя́ху: благослове́н 
еси́, Бо́же оте́ц на́ших. 

Канон	Господу	нашему	Иисусу	Христу:	
Припев: Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Христе́ Иису́се, никто́же согреши́ на 

земли́ от ве́ка, о Иису́се мой, я́коже со-
греши́х аз, окая́нный и блу́дный. Те́мже, 
Иису́се мой, вопию́ Ти: пою́ща мя уще́дри, 
благослове́н еси́, Бо́же оте́ц на́ших. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Христе́ Иису́се, ко стра́ху Твоему́, вопию́, 

пригвозди́ мя, о Иису́се мой, и окорми́ ны́не 
ко приста́нищу благооти́шному, я́ко да, 
Иису́се мой ще́дре, пою́ Ти спаса́емый: бла-
гослове́н еси́, Бо́же оте́ц на́ших. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Христе́ Иису́се, тма́ми обеща́х Тебе́, 

стра́стный, о Иису́се мой, покая́ние, но со-
лга́х окая́нный. Те́мже, Иису́се мой, вопию́ 
Ти: нечу́вственне пребыва́ющую ду́шу мою́ 
просвети́, Христе́, отце́в Бо́же благослове́н 
еси́. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Богородичен: Христа́ Иису́са ро́ждшая 

стра́нно и па́че естества́, Того́ моли́, Все-
непоро́чная, я́же чрез естество́ моя́ пре-
греше́ния вся прости́ти ми, Отрокови́це, да 
зову́ спаса́емь: благослове́на еси́, Бо́га 
пло́тию ро́ждшая. 

Канон	Пресвятой	Богородице:	
Припев:	Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
На́ше спасе́ние я́коже восхоте́л еси́, 

Спáсе, устро́ити, во утро́бу Де́выя всели́лся 
еси́, ЮƵ же ми́ру Предстáтельницу показа́л 
еси́: оте́ц на́ших Бо́же, благослове́н еси́. 

 
Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Воли́теля ми́лости, Его́же родилá еси́, 

Мáти чи́стая, умоли́ избáвитися от пре-
греше́ний, и душе́вных скверн ве́рою 
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the soul, those who with faith cry out: O God of 
our fathers, blessed art Thou. 

O most holy Theotokos, save us. 
A treasury of salvation, and a fountain of 

incorruption is she who gave Thee birth; a 
tower of safety, and door of repentance hast 
Thou proved her to them that shout: O God of 
our fathers, blessed art Thou. 

O most holy Theotokos, save us. 
For weakness of body and sickness of soul, 

O Theotokos, do thou vouchsafe healing to 
those who with love draw near to thy protec-
tion, O Virgin, who for us gavest birth to Christ 
the Saviour. 

Canon	to	the	Guardian	Angel	
Refrain: Holy Angel of the Lord, my Guard-

ian, pray to God for me, a sinner. 
Be merciful to me and entreat God, O Angel 

of the Lord; for I have thee as my defender for 
the whole of my life, a guide and guardian 
given me by God forever. 

Holy Angel of the Lord, my Guardian, pray 
to God for me, a sinner. 

Leave not my wretched soul, which was 
given thee blameless by God, to be slain by 
robbers along the way, O holy Angel, but guide 
it to the way of repentance. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

My whole soul is disgraced by the evil 
thoughts and deeds I have brought upon me, 
but make haste, O my guide, and grant me 
healing with good thoughts, that I may be in-
clined always to the right way. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Theotokion: O Wisdom of the Most High 
Personified, for the sake of the Theotokos, fill 
with wisdom and divine strength all that faith-
fully cry: O God of our fathers, blessed art 
Thou. 

Ode	VIII	
Irmos: O ye works, praise the Lord God, 

Who descended into the fiery furnace with the 
Hebrew children and changed the flame into 
dew, and supremely exalt Him unto all ages. 

 

зову́щим: оте́ц на́ших Бо́же, благослове́н 
еси́. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Сокро́вище спасе́ния и Исто́чник не-

тле́ния, Тя Ро́ждшую, и столп утвержде́ния, 
и дверь покая́ния, зову́щим показа́л еси́: 
оте́ц на́ших Бо́же, благослове́н еси́. 

 
Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Теле́сныя сла́бости и душе́вныя неду́ги, 

Богороди́тельнице, любо́вию при-
ступáющих к кро́ву Твоему́, Де́во, исцели́ти 
сподо́би, Спáса Христа́ нам ро́ждшая. 

 
Канон	Ангелу	Хранителю:	

Припев:	Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, 
храни́телю мой, моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

Ми́лостив бу́ди ми, и умоли́ Бо́га, 
Госпо́день AƵ нгеле, име́ю бо тя засту́пника 
во всем животе́ мое́м, наста́вника же и 
храни́теля, от Бо́га дарова́ннаго ми во ве́ки. 

Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, храни́телю мой, 
моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

Не оста́ви в путь ше́ствующия души́ 
моея́ окая́нныя уби́ти разбо́йником, святы́й 
AƵ нгеле, я́же ти от Бо́га предана́ бысть 
непоро́чне; но наста́ви ю́ на путь покая́ния. 

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху. 
 
Всю посра́млену ду́шу мою́ привожду́ от 

лука́вых ми по́мысл и дел, но предвари́, 
наста́вниче мой, и исцеле́ние ми пода́ждь 
благи́х по́мысл, уклоня́ти ми ся всегда́ на 
пра́выя стези́. 

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Богородичен: Прему́дрости испо́лни всех 

и кре́пости Боже́ственныя, Ипоста́сная 
Прему́дросте Вы́шняго, Богоро́дицы ра́ди, 
ве́рою вопию́щих: оте́ц на́ших Бо́же, благо-
слове́н еси́. 

Песнь	8‐я:	
Ирмос: В пещь о́гненную ко отроко́м 

Евре́йским снизше́дшаго и пла́мень в ро́су 
прело́жшаго Бо́га, по́йте дела́ я́ко Го́спода, и 
превозноси́те во вся ве́ки. 
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Canon	to	our	Lord	Jesus	Christ	
Refrain: O sweetest Jesus, save me. 
I implore Thee, O my Jesus: As Thou didst 

redeem the harlot from many sins, O my Jesus, 
likewise redeem me, O Christ my Jesus, and 
cleanse my foul soul, O my Jesus. 

 
O sweetest Jesus, save me. 
O Jesus, having yielded to irrational pleas-

ures, I have become irrational, O my Jesus; and 
wretch that I am, I have truly become like unto 
the beasts, O Saviour. Wherefore, O Jesus, de-
liver me from irrationality. 

O sweetest Jesus, save me. 
Having fallen, O Jesus, into the hands of 

soul-corrupting thieves, I have been stripped 
now of my divinely-woven garment, O my Je-
sus, and I am lying all bruised with wounds. O 
my Christ, do Thou pour on me oil and wine. 

O most holy Theotokos, save us. 
Theotokion:	O Theotokos Mary, who ineffa-

bly didst carry the Christ, my Jesus and God: 
Do thou ever implore Him to save from perils 
thy servants and them that praise thee, O Vir-
gin who knewest not wedlock. 

Canon	to	the	Theotokos	
Refrain: O most holy Theotokos, save us. 
 
Disdain not those who need thy help, O Vir-

gin, and who hymn thee and supremely exalt 
thee unto the ages. 

O most holy Theotokos, save us. 
Thou healest the infirmities of my soul and 

the pains of my body, O Virgin, that I may glo-
rify thee, O pure one, unto the ages. 

O most holy Theotokos, save us. 
Thou pourest forth a wealth of healing, on 

those who with faith hymn thee, O Virgin, and 
supremely exalt thine ineffable Offspring. 

O most holy Theotokos, save us. 
Thou drivest away the assaults of tempta-

tions, and the attacks of the passions, O Virgin; 
wherefore we hymn thee unto the ages. 

Canon	to	the	Guardian	Angel	
Refrain: Holy Angel of the Lord, my Guard-

ian, pray to God for me, a sinner. 
O good Angel, sent by God, support me, thy 

Канон	Господу	нашему	Иисусу	Христу:	
Припев: Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Тя, Иису́се мой, молю́: я́коже блудни́цу, 

Иису́се мой, изба́вил еси́ мно́гих со-
греше́ний, та́ко и мене́, Иису́се Христе́ мой, 
изба́ви и очи́сти оскверне́нную ду́шу мою́, 
Иису́се мой. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Преклони́вся, Иису́се, безслове́сными 

сластьми́, безслове́сен яви́хся, и ското́м 
вои́стинну, о Иису́се мой, стра́стно 
окая́нный уподо́бихся, Спа́се. Те́мже, 
Иису́се, безслове́сия мя изба́ви. 

Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Впад, о Иису́се, в душетле́нныя 

разбо́йники, обнажи́хся оде́жды, Иису́се 
мой, боготка́нныя ны́не, и лежу́ ра́нами 
уя́звлен; еле́й, Христе́ мой, возле́й на мя и 
вино́. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Богородичен: Иису́са моего́ и Бо́га 

носи́вшая Христа́ несказа́нно, Богоро́дице 
Мари́е, Того́ моли́ при́сно от бед спасти́ся 
рабо́м Твои́м, и певце́м Твоим, Неиску-
сому́жная Де́во. 

Канон	Пресвятой	Богородице:	
Припев:	Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
По́мощи, я́же от Тебе́ тре́бующия не 

пре́зри, Де́во, пою́щия и превознося́щия Тя 
во ве́ки. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Неможе́ние души́ моея́ исцеля́еши и 

теле́сныя боле́зни, Де́во: да Тя прослáвлю, 
Чи́стая, во ве́ки. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Исцеле́ний бога́тство изливáеши ве́рно 

пою́щим Тя, Де́во, и превознося́щим неиз-
рече́нное Твое́ рождество́. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Напáстей Ты прило́ги отгоня́еши и стра-

сте́й нахо́ды, Де́во: те́мже Тя пое́м во вся 
ве́ки. 

Канон	Ангелу	Хранителю:	
Припев:	Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, 

храни́телю мой, моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 
От Бо́га по́сланный, утверди́ живо́т мой, 
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servant, in my life and forsake me not unto the 
ages. 

Holy Angel of the Lord, my Guardian, pray 
to God for me, a sinner. 

O most blessed one, I hymn thee, O good 
Angel, guide and guardian of my soul unto the 
ages. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Be unto me a protection and fortification in 
the judgment day of all men, in which all 
deeds, both good and evil, shall be tried by fire. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Theotokion: Be unto me, thy servant, a 
helper and a calmness, O Ever-Virgin Theoto-
kos, and leave me not bereft of thy protection. 

 
Ode	IX	

Irmos: God the Word, Who came forth from 
God, and Who by ineffable wisdom came to re-
new Adam after his grievous fall to corruption 
through eating, and Who ineffably took flesh 
from the holy Virgin for our sake, Him do we 
the faithful with one accord magnify with 
hymns. 

Canon	to	our	Lord	Jesus	Christ	
Refrain: O sweetest Jesus, save me. 
I have surpassed, O my Jesus, Manasseh 

and the publican, the harlot and the prodigal, O 
compassionate Jesus, and the robber, O my Je-
sus, through all my shameful and unseemly 
deeds, O Jesus; but do Thou forestall me, O my 
Jesus, and save me. 

O sweetest Jesus, save me. 
By my passions, O my Jesus, have I, the 

wretched one, surpassed all those from Adam 
who have sinned both before the Law and in 
the Law, O Jesus, and after the Law and Grace, 
O my Jesus; but by Thy judgments save me, O 
my Jesus. 

O sweetest Jesus, save me. 
May I not be parted from Thine ineffable 

glory, my Jesus, nor may the portion on the left 
fall to me, O sweetest Jesus; but set me on the 
right hand with Thy sheep and give me rest, O 
Christ my Jesus, since Thou art compassionate. 

раба́ твоего́, преблаги́й AƵ нгеле, и не оста́ви 
мене́ во ве́ки. 

Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, храни́телю мой, 
моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

АƵ нгела тя су́ща бла́га, души́ моея́ 
наста́вника и храни́теля, преблаже́нне, вос-
пева́ю во ве́ки. 

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху. 
 
Бу́ди ми покро́в и забра́ло, в день ис-

пыта́ния всех челове́к, в о́ньже огне́м ис-
куша́ются дела́ блага́я же и зла́я. 

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Богородичен: Бу́ди ми помо́щница и ти-

шина́, Богоро́дице Присноде́во, рабу́ Тво-
ему́, и не оста́ви мене́ лише́на бы́ти Твоего́ 
влады́чества. 

Песнь	9‐я:	
Ирмос: От Бо́га Бо́га Сло́ва, неиз-

рече́нною му́дростию прише́дшаго об-
нови́ти Ада́ма, я́дию в тле́ние па́дшаго 
лю́те, от Святы́я Де́вы неизрече́нно во-
плоти́вшагося нас ра́ди, ве́рнии еди-
ному́дренно пе́сньми велича́ем. 

 
Канон	Господу	нашему	Иисусу	Христу:	
Припев: Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Манасси́ю, Иису́се мой, мытаря́, 

блудни́цу, блу́днаго, ще́дре Иису́се, и 
разбо́йника преидо́х, Иису́се мой, в де́лех 
сту́дных и безме́стных, Иису́се; но Ты, 
Иису́се мой, предвари́в мя, спаси́. 

 
Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
От Ада́ма, Иису́се мой, согреши́вшия вся, 

пре́жде зако́на и в зако́не, Иису́се, и по 
зако́не, окая́нный, и благода́ти, Иису́се мой, 
победи́х страстьми́ окая́нно; но Ты, Иису́се 
мой, судьба́ми Твои́ми спаси́ мя. 

 
Иису́се Сладча́йший, спаси́ мя. 
Да не отлуче́н бу́ду, Иису́се мой, неиз-

рече́нныя Твоея́ сла́вы, да не улучу́ ча́сти, 
Иису́се, шу́ия, Сладча́йший Иису́се: но Ты 
мя десны́м овца́м Твои́м, Христе́ Иису́се 
мой, сочета́в упоко́й, я́ко Благоутро́бен. 



17 

O most holy Theotokos, save us. 
Theotokion:	O Theotokos, who didst carry 

Jesus, O only unwedded Virgin Mary who 
knewest not wedlock, O pure one invoke Him, 
thy Son and Creator, to deliver them that has-
ten to thee from temptation and perils, and the 
fire that is to come. 

Canon	to	the	Theotokos	
Refrain: O most holy Theotokos, save us. 
 
Turn not away from the torrent of my 

tears, O Virgin, who didst give birth to Christ, 
Who doth wipe away all tears from every face. 

O most holy Theotokos, save us. 
Fill my heart with joy, O Virgin, who didst 

receive the fullness of joy and didst banish the 
grief of sin. 

O most holy Theotokos, save us. 
Be the haven and protection, and a wall un-

shaken, a refuge and shelter and the gladness, 
O Virgin, of those who flee to thee. 

 
O most holy Theotokos, save us. 
Illumine with the rays of thy light, O Virgin, 

those who piously confess thee to be the The-
otokos, and do thou banish away all darkness 
of ignorance. 

O most holy Theotokos, save us. 
In the place of affliction, O Virgin, do thou 

heal me, transforming mine illness into health-
fulness. 

Canon	to	the	Guardian	Angel	
To	Jesus: O Lord Jesus Christ my God, have 

mercy on me. 
Have mercy on me, O my only Saviour, for 

Thou art merciful and kind–hearted, and make 
me a member of the choirs of the righteous. 

Refrain: Holy Angel of the Lord, my Guard-
ian, pray to God for me, a sinner. 

Grant me ever to think and do only what is 
useful, O Angel of the Lord, that I may be 
blameless and strong in infirmity. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

As one having boldness toward the Heav-
enly King, do thou, with the rest of the bodiless 
ones, entreat Him to have mercy on me the 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Богородичен: Иису́са, Богоро́дице, Его́же 

носи́ла еси́, еди́на неискусому́жная Де́во 
Мари́е, Того́, Чи́стая, уми́лостиви, я́ко Сы́на 
Твоего́ и Зижди́теля, изба́вити при-
тека́ющия к Тебе́ искуше́ний и бед, и огня́ 
бу́дущаго. 

Канон	Пресвятой	Богородице:	
Припев:	Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
То́ка слез мои́х не отврати́ся, ЯƵже от 

вся́каго лица́ вся́ку сле́зу отъе́мшаго, Де́во, 
Христа́ ро́ждшая. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Ра́дости мое́ се́рдце испо́лни, Де́во, ЯƵже 

ра́дости прие́мшая исполне́ние, грехо́вную 
печа́ль потребля́ющи. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Пристáнище и предстáтельство к Тебе́ 

прибегáющих бу́ди, Де́во, и стена́ 
неруши́мая, прибе́жище же и покро́в и 
весе́лие. 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Све́та Твоего́ заря́ми просвети́, Де́во, 

мрак неве́дения отгоня́ющи, благове́рно 
Богоро́дицу Тя испове́дающих. 

 
Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
На ме́сте озлобле́ния не́мощи 

смири́вшагося, Де́во, исцели́, из нездрáвия 
во здрáвие претворя́ющи. 

Канон	Ангелу	Хранителю:	
Иисусу:	Го́споди Иису́се Христе́ Бо́же 

мо́й, поми́луй мя. 
Поми́луй мя, еди́не Спа́се мой, я́ко ми́ло-

стив еси́ и милосе́рд, и пра́ведных лико́в со-
твори́ мя прича́стника. 

Припев:	Святы́й AƵ нгеле Бо́жий, 
храни́телю мой, моли́ Бо́га о мне гре́шнем. 

Мы́слити ми при́сно и твори́ти, 
Госпо́день AƵ нгеле, блага́я и поле́зная да́руй, 
я́ко си́льна яви́ в не́мощи и непоро́чна. 

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху. 
 
ЯƵ ко име́я дерзнове́ние к Царю́ 

Небе́сному, Того́ моли́, с про́чими без-
пло́тными, поми́ловати мя, окая́ннаго. 
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wretched one. 
Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 
Theotokion: Having great boldness towards 

Him Who took flesh of thee, deliver me from 
fetters and grant me absolution and salvation 
through thine intercessions. 

Hymn	to	the	Theotokos,	Tone	8	
It is truly meet to bless thee, the Theotokos, 

ever-blessed and most blameless, and Mother 
of our God. More honourable than the Cheru-
bim, and beyond compare more glorious than 
the Seraphim, thee who without corruption 
gavest birth to God the Word, the very Theoto-
kos, thee do we magnify. 

Prayer	to	Our	Lord	Jesus	Christ	
O Lord and Master, Jesus Christ, my God, 

Who for the sake of Thine ineffable love for 
mankind, at the end of the ages wast wrapped 
in flesh from the Ever–Virgin Mary, I glorify 
Thy saving providence and care for me, Thy 
servant, O Master. I praise Thee, for through 
Thee I have learned to know the Father; I bless 
Thee through Whom the Holy Spirit came into 
the world. I bow to Thy most pure Mother who 
served for the dread mystery of Thine Incarna-
tion. I praise the angelic choir as the servants 
and singers of Thy majesty. I bless Saint John 
the Forerunner who baptized Thee, O Lord. I 
honour also the prophets who announced 
Thee, I glorify Thy holy Apostles, I celebrate 
the martyrs, I glorify Thy priests, I venerate 
Thy saints and praise all Thy righteous ones. 
This such countless and unutterable divine 
choir I, Thy servant, in prayer offer to Thee, O 
all-compassionate God, and therefore I ask the 
forgiveness of my sins, which do Thou grant 
me for the sake of all Thy saints, but especially 
for the sake of Thy holy compassion, for 
blessed art Thou unto the ages. Amen. 

 
 

Prayer	to	the	Most	Holy	Theotokos	
O my most blessed Queen, O Theotokos my 

hope, guardian of orphans, intercessor for 
strangers, joy of the sorrowful, protectress of 
the wronged: Thou seest my misfortune, thou 

 
И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Богородичен: Мно́го дерзнове́ние 

иму́щи, Де́во, к Вопло́щшемуся из Тебе́, пре-
ложи́ мя от уз, и разреше́ние ми пода́ждь и 
спасе́ние моли́твами Твои́ми. 

Xвалебная	Песнь	Богородице,	глас	8‐й:	
Досто́йно есть я́ко вои́стинну блажи́ти 

Тя, Богоро́дицу, Присноблаже́нную и Пре-
непоро́чную и Ма́терь Бо́га на́шего. 
Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 
сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу Тя ве-
лича́ем. 
Молитва	ко	Господу	нашему	Иисусу	Христу:	

Влады́ко Го́споди Иису́се Христе́ Бо́же 
мой, Иже неизрече́ннаго ра́ди Твоего́ чело-
веколю́бия на коне́ц веко́в в плоть 
оболки́йся от Присноде́вы Мари́и, сла́вим о 
мне Твое́ спаси́тельное промышле́ние раби́ 
Твои́, Влады́ко; песносло́вим Тя, я́ко Тебе́ 
ра́ди Отца́ позна́х: благословля́ю Тя, Его́же 
ра́ди и Дух Святы́й в мир прии́де, по-
кланя́юся Твое́й по пло́ти Пречи́стей 
Ма́тери, такове́й стра́шней та́йне по-
служи́вшей; восхваля́ю Твоя́ а́нгельская ли-
костоя́ния, я́ко воспева́тели и служи́тели 
Твоего́ вели́чествия; ублажа́ю предте́чу 
Иоа́нна, Тебе́ крести́вшаго, Го́споди: по-
чита́ю и провозвести́вшия Тя проро́ки, про-
славля́ю апо́столы Твоя́ святы́я: торже-
ству́ю же и му́ченики, свяще́нники же Твоя́ 
сла́влю: поклоня́емся преподо́бным Твои́м, 
и вся Твоя́ пра́ведники пе́стунствую. Та-
кова́го и толи́каго мно́гаго и неизрече́ннаго 
ли́ка боже́ственнаго в моли́тву привожду́ 
Тебе́, всеще́дрому Бо́гу раб Твои́, и сего́ 
ра́ди прошу́ мои́м согреше́нием проще́ния, 
е́же да́руй ми всех Твои́х ра́ди святы́х, 
изря́днее же святы́х Твои́х щедро́т, я́ко бла-
гослеве́н еси́ во ве́ки, ами́нь. 

Молитвa	ко	Пресвятeй	Богородице:	
Цари́це моя́ преблага́я, наде́ждо моя́ Бо-

горо́дице, прия́телище си́рых и стра́нных 
предстáтельнице, скорбя́щих рáдосте, 
оби́димых покрови́тельнице! Зри́ши мою́ 
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seest mine affliction; help me, for I am weak; 
feed me, for I am a stranger. Thou knowest 
mine offence: Absolve it as thou wilt, for I have 
no other help beside thee, no other interces-
sor, nor good consoler, except thee, O Mother 
of God. Do thou preserve and protect me unto 
the ages of ages. Amen. 

 
Prayer	to	the	Holy	Guardian	Angel	

O holy Angel, my good guardian and pro-
tector! With broken heart and ailing soul I 
stand before thee, entreating: Hearken unto 
me, thy sinful servant Name; with loud wailing 
and bitter weeping I cry: Remember not mine 
iniquity and unrighteousness, through which I, 
a wretched one, have angered thee every day 
and hour, and have made myself loathsome be-
fore our Lord the Creator; show me loving–
kindness and leave not me, the defiled, even 
until mine end. Awaken me from sleep of sin, 
and enable me, through thine intercessions, to 
pass the remaining time of my life without 
stain, and bring forth fruits worthy of repent-
ance; and above all preserve me from deadly 
falls into sin, lest I perish in despair, and mine 
enemy rejoice in my ruin. I know truly and 
confess with my mouth that there is no other 
friend and intercessor, protector and cham-
pion, such as thou, O holy Angel; for standing 
before the throne of the Lord, thou intercedest 
for me the useless and most sinful of all, lest 
the Most Good One take my soul in the day of 
my despair and in a day of evil doing. Cease 
not, therefore, to entreat mercy of my most 
kindhearted Lord and God, that He forgive 
mine offences, which I have committed 
throughout all my life, in deed, word, and all 
my senses, and by judgments which He 
knoweth, that He save me; that He may chas-
ten me here according to His ineffable mercy, 
but that He may not expose and put me to trial 
there in accordance with His simple justice; 
that He may deem me worthy to bring repent-
ance, and with penitence to worthily receive 
Divine Communion; for this above all I make 
entreaty, and I desire such a gift with all my 
heart. And in the terrible hour of death, be not 

беду́, зри́ши мою́ скорбь, помози́ ми я́ко 
не́мощну, окорми́ мя я́ко стрáнна. Оби́ду 
мою́ ве́си, разреши́ ту, я́ко во́лиши: я́ко не 
и́мам ины́я по́мощи ра́зве Тебе́, ни ины́я 
предстáтельницы, ни благи́я уте́шитель-
ницы, то́кмо Тебе́, о Богомáти, я́ко да со-
храни́ши мя и покры́еши во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

Молитва	ко	Ангелу	Хранителю:	
О святы́й АƵ нгеле, храни́телю и по-

крови́телю мо́й благий! С сокруше́нным 
се́рдцем и боле́зненною душе́ю предстою́ 
ти, моля́ся: услы́ши мя гре́шнаго раба́ Тво-
его́ имярек, с во́плем кре́пким и пла́чем 
го́рьким вопию́щаго: не помяни́ мои́х без-
зако́ний и непра́вд, и́миже аз окая́нный 
прогневля́ю тя по вся дни и часы́, и 
ме́рзостна себе́ творю́ пред Созда́телем 
на́шим Го́сподем: яви́ся мне милосе́рд и не 
отлуча́йся мене́ скве́рнаго да́же до кончи́ны 
моея́: возбуди́ мя от сна грехо́внаго и 
посо́бствуй твои́ми моли́твами про́чее 
вре́мя живота́ моего́ без поро́ка прейти́ и 
сотвори́ти плоды́ досто́йны покая́ния, па́че 
же от сме́ртных паде́ний грехо́вных со-
блюди́ мя, да не поги́бну во отча́янии, и да 
не пора́дуется враг о поги́бели мое́й. Вем 
вои́стинну и усты́ испове́дую, я́ко никто́же 
тако́в друг и предста́тель, защи́титель и 
побо́рник, я́коже ты, святы́й АƵ нгеле: пред-
стоя́ бо престо́лу Госпо́дню, мо́лишися о 
мне непотре́бнем и па́че всех гре́шнейшем, 
да не изъи́мет Преблаги́й души́ моея́ в день 
неча́яния моего́ и в день творе́ния зло́бы. 
Не преста́й у́бо умилостивля́я преми-
лосе́рдаго Го́спода и Бо́га моего́, да 
отпу́стит согреше́ния моя́, я́же сотвори́х во 
всем житии́ мое́м, де́лом, сло́вом и все́ми 
мои́ми чу́вствы, и и́миже весть судьба́ми, да 
спасе́т мя: да нака́жет мя зде по Свое́й неиз-
рече́нней ми́лости, но да не обличи́т и не 
истя́жет мя она́мо по своему́ нели-
цеприя́тному правосу́дию: да сподо́бит мя 
покая́ние принести́, с покая́нием же 
Боже́ственное причаще́ние досто́йне 
прия́ти, о сем па́че молю́ и такова́го да́ра 
всеусе́рдно жела́ю. В стра́шный же час 
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far from me, my good guardian, driving away 
the demons of darkness, who have the power 
to terrify my trembling soul; defend me from 
their net, when I shall pass through the aerial 
toll–houses, in order that being guarded by 
thee, I may attain the desired paradise, where 
the choirs of the saints and the celestial hosts 
unceasingly praise the all–honourable and ma-
jestic name in Trinity of God glorified: the Fa-
ther, the Son, and the Holy Spirit, to Whom is 
due honour and worship, unto the ages of ages. 
Amen. 

Trisagion	
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins, O Master, pardon our 
iniquities, O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice)	
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread. And forgive us our 
debts as we forgive our debtors. And lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 

 
Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

More honourable than the Cherubim, and 
beyond compare more glorious than the Sera-
phim, who without corruption gavest birth to 
God the Word, the very Theotokos, thee do we 
magnify. 

Through the prayers of our holy fathers, O 
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us.	
Amen. 

 

сме́рти, неотсту́пен бу́ди ми, благи́й 
храни́телю мо́й, прогоня́я мра́чныя 
де́моны, иму́щия устраши́ти притре́петную 
ду́шу мою́: защити́ мя от тех ловле́ния, егда́ 
и́мам преходи́ти возду́шная мыта́рства, да 
храни́м тобо́ю, безбе́дно дости́гну рая́ ми 
вожделе́ннаго, иде́же ли́цы святы́х и 
го́рних сил непреста́нно восхваля́ют все-
честно́е и велоколе́пое и́мя в Тро́ице сла́ви-
маго Бо́га, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, 
Ему́же подоба́ет честь и поклоне́ние, во 
ве́ки веко́в, ами́нь. 

Трисвятое:	
Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й 

Безсме́ртный, поми́луй нас (трижды). 
Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мене Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй (трижды).	
Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на Небесе́х, да 

святи́тся и́мя Твое́, да прии́дет Ца́рствие 
Твое́, да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на Небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный да́ждь нам 
днесь; и оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим; и не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 

Го́споди, поми́луй (трижды).	
Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 

сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу Тя ве-
лича́ем. 

 
Моли́твами святы́х оте́ц на́ших, Го́споди 

Иису́се Христе́, Бо́же наш, поми́луй нас, 
ами́нь. 
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Akathist	to	Our	Sweetest	Lord	God	
and	Saviour	Jesus	Christ	

Kontakion	1:	O Champion Leader and Lord, 
Vanquisher of hades, I, Thy creature and serv-
ant, offer Thee songs of praise, for Thou hast 
delivered me from eternal death; but as Thou 
hast unutterable loving-kindness, free me from 
every danger, as I cry: Jesus, Son of God, have 
mercy on me!  

Ikos	1:	Creator of angels and Lord of hosts, 
as of old Thou didst open ear and tongue to the 
deaf and dumb, likewise open now my per-
plexed mind and tongue to the praise of Thy 
Most Holy name, that I may cry to Thee:  

Jesus, Most-wonderful, Angels’ Astonish-
ment!  

Jesus, Most-powerful, Forefathers’ Deliver-
ance!  

Jesus, Most-sweet, Patriarchs’ Exaltation!  
 
Jesus, Most-glorious, Kings’ Stronghold!  
Jesus, Most-beloved, Prophets’ Fulfillment!  
 
Jesus, Most-marvelous, Martyrs’ Strength!  
Jesus, Most-peaceful, Monks’ Joy!  
Jesus, Most-gracious, Presbyters’ Sweet-

ness!  
Jesus, Most-merciful, Fasters’ Abstinence!  
 
Jesus, Most-tender, Saints’ Rejoicing!  
 
Jesus, Most-honourable, Virgins’ Chastity!  
 
Jesus, Everlasting, Sinners’ Salvation!  
 
Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	2:	As when seeing the widow 

weeping bitterly, O Lord, Thou wast moved 
with pity, and didst raise her son from the 
dead as he was being carried to burial, likewise 
have pity on me, O Lover of mankind, and raise 
my soul, deadened by sins, as I cry: Alleluia!  

Ikos	2:	Seeking to understand the incom-
prehensible, Philip asked: “Lord, show us the 
Father,” and Thou didst answer him: “Have I 
been so long with you and yet hast thou not 

Акафист	сладчайшему	Господу	
нашему	Иисусу	Христу.	

Кондак	1‐й:	Возбра́нный Воево́до и 
Го́споди, а́да победи́телю, я́ко изба́влься от 
ве́чныя сме́рти, похва́льная воспису́ю Ти, 
созда́ние и раб Твой; но, я́ко име́яй ми-
лосе́рдие неизрече́нное, от вся́ких мя бед 
свободи́, зову́ща: Иису́се, Сы́не Бо́жий, 
поми́луй мя. 

Икос	1‐й:	АƵ нгелов Тво́рче и Го́споди сил, 
отве́рзи ми недоуме́нный ум и язы́к на по-
хвалу́ Пречи́стаго Твоего́ и́мене, я́коже 
глухо́му и гугни́вому дре́вле слух и язы́к 
отве́рзл еси́, и глаго́лаше зовы́й такова́я:  

Иису́се пречу́дный, а́нгелов удивле́ние:  
 
Иису́се преси́льный, прароди́телей из-

бавле́ние.  
Иису́се пресла́дкий, патриа́рхов ве-

лича́ние:  
Иису́се пресла́вный, царе́й укрепле́ние.  
Иису́се прелюби́мый, проро́ков ис-

полне́ние:  
Иису́се преди́вный, му́чеников кре́посте.  
Иису́се прети́хий, мона́хов ра́досте:  
Иису́се преми́лостивый, пресви́теров 

сла́досте.  
Иису́се премилосе́рдый, по́стников воз-

держа́ние:  
Иису́се пресла́достный, преподо́бных 

ра́дование.  
Иису́се пречестны́й, де́вственных це-

лому́дрие:  
Иису́се предве́чный, гре́шников 

спасе́ние.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
Кондак	2‐й: Ви́дя вдови́цу зе́льне 

пла́чущу, Го́споди, я́коже бо тогда́ уми-
лосе́рдився, сы́на ея́ на погребе́ние несо́ма 
воскреси́л еси́: си́це и о мне умилосе́рдися, 
Человеколю́бче, и грехми́ умерщвле́нную 
мою́ ду́шу воскреси́, зову́щую: Аллилу́иа. 

Икос	2‐й:	Ра́зум неуразуме́нный ра-
зуме́ти Фили́пп ища́, Го́споди, покажи́ нам 
Отца́, глаго́лаше, Ты же к нему́: толи́кое 
вре́мя сый со Мно́ю, не позна́л ли еси́, я́ко 
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known that I am in the Father and the Father 
in Me? ” Likewise, O Incomprehensible One, 
with fear I cry to Thee:  

Jesus, Eternal God!  
Jesus, All-Powerful King!  
Jesus, Long-suffering Master!  
Jesus, All-Merciful Saviour!  
Jesus, my gracious Guardian!  
Jesus, cleanse my sins!  
Jesus, take away mine iniquities!  
Jesus, pardon mine unrighteousness!  
Jesus, my Hope, forsake me not!  
Jesus, my Helper, reject me not!  
 
Jesus, my Creator, forget me not!  
Jesus, my Shepherd, destroy me not!  
Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	3:	Thou Who didst clothe with 

power from on high Thine Apostles who tar-
ried in Jerusalem, O Jesus, clothe also me, 
stripped bare of all good work, with the 
warmth of Thy Holy Spirit, and grant that with 
love I may sing to Thee: Alleluia!  

Ikos	3:	In the abundance of Thy mercy, O Je-
sus, Thou hast called publicans and sinners 
and infidels. Now disdain me not who am like 
them, but as precious myrrh accept this song:  

 
Jesus, Invincible Power!  
Jesus, Infinite Mercy!  
Jesus, Radiant Beauty!  
Jesus, Unspeakable Love!  
Jesus, Son of the Living God!  
Jesus, have mercy on me, a sinner!  
Jesus, hear me who was conceived in sins!  
 
Jesus, cleanse me who was born in sin!  
Jesus, teach me who am worthless!  
Jesus, enlighten my darkness!  
Jesus, purify me who am unclean!  
Jesus, restore me, a prodigal!  
Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	4:	Having an interior storm of 

doubting thoughts, Peter was sinking. But be-
holding Thee, O Jesus, in the flesh walking on 
the waters, he confessed Thee to be the true 
God; and receiving the hand of salvation, he 

Оте́ц во Мне, и Аз во Отце́ есмь? Те́мже, 
Неизсле́дованне, со стра́хом зову́ Ти:  

 
Иису́се, Бо́же предве́чный:  
Иису́се, Царю́ преси́льный.  
Иису́се, Влады́ко долготерпели́вый:  
Иису́се, Спа́се преми́лостивый.  
Иису́се, храни́телю мой преблаги́й:  
Иису́се, очи́сти грехи́ моя́.  
Иису́се, отыми́ беззако́ния моя́:  
Иису́се, отпусти́ непра́вды моя́.  
Иису́се, наде́ждо моя́, не оста́ви мене́:  
Иису́се, помо́щниче мой, не отри́ни 

мене́.  
Иису́се, Созда́телю мой, не забу́ди мене́:  
Иису́се, Па́стырю мой, не погуби́ мене́.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
Кондак	3‐й:	Си́лою свы́ше апо́столы об-

леки́й, Иису́се, во Иерусали́ме седя́щия, об-
лецы́ и мене́, обнаже́ннаго от вся́каго бла-
готворе́ния, теплото́ю Ду́ха Свята́го Твоего́, 
и даждь ми с любо́вию пе́ти Тебе́:  
Аллилу́иа. 

Икос	3‐й:	Име́яй бога́тство милосе́рдия, 
мытари́ и гре́шники, и неве́рныя призва́л 
еси́, Иису́се: не пре́зри и мене́ ны́не, 
подо́бнаго им, но, я́ко многоце́нное ми́ро, 
приими́ песнь сию́:  

Иису́се, си́ло непобеди́мая:  
Иису́се, ми́лосте безконе́чная.  
Иису́се, красото́ пресве́тлая:  
Иису́се, любы́ неизрече́нная.  
Иису́се, Сы́не Бо́га Жива́го:  
Иису́се, поми́луй мя гре́шнаго.  
Иису́се, услы́ши мя в беззако́ниих 

зача́таго:  
Иису́се, очи́сти мя во гресе́х рожде́ннаго.  
Иису́се, научи́ мя непотре́бнаго:  
Иису́се, освети́ мя те́мнаго.  
Иису́се, очи́сти мя скве́рнаго:  
Иису́се, возведи́ мя блу́днаго.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
Кондак	4‐й:	Бу́рю внутрь име́яй по-

мышле́ний сумни́тельных, Петр утопа́ше; 
узре́в же во пло́ти Тя су́ща, Иису́се, и по 
вода́м ходя́ща, позна́ Тя Бо́га и́стиннаго и, 
ру́ку спасе́ния получи́в, рече́: Аллилу́иа. 
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cried: Alleluia!  
Ikos	4:	When the blind man heard Thee, O 

Lord, passing by on the way, he cried: “Jesus, 
Son of David, have mercy on me! ” And Thou 
didst call him and open his eyes. Likewise en-
lighten the spiritual eyes of my heart with Thy 
love as I cry to Thee and say:  

Jesus, Creator of those on high!  
Jesus, Redeemer of those below!  
Jesus, Vanquisher of the power of hades!  
Jesus, Adorner of every creature!  
Jesus, Comforter of my soul!  
Jesus, Enlightener of my mind!  
Jesus, Gladness of my heart!  
Jesus, Health of my body!  
Jesus, my Saviour, save me!  
Jesus, my Light, enlighten me!  
Jesus, deliver me from all torments!  
Jesus, save me despite mine unworthiness!  
Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	5:	As of old Thou didst redeem 

us from the curse of the law by Thy Divine-
flowing Blood, O Jesus, likewise rescue me 
from the snares in which the serpent hath en-
tangled us through the passions of the flesh, 
through lustful suggestions and evil de-
spondency, as we cry to Thee: Alleluia!  

Ikos	5:	Having beheld the Creator in human 
form and knowing Him to be the Master, the 
Hebrew children hastened to please Him with 
branches, crying: Hosanna! But we offer Thee a 
song, saying:  

 
Jesus, True God!  
Jesus, Son of David!  
Jesus, Most Glorious King!  
Jesus, Blameless Lamb!  
Jesus, Most Wonderful Shepherd!  
Jesus, Guardian of mine infancy!  
Jesus, Nourisher of my youth!  
Jesus, Praise of mine old age!  
Jesus, my Hope at death!  
Jesus, my Life after death!  
Jesus, my Comfort at Thy Judgment!  
Jesus, my Desire, put me not then to shame!  
 
Jesus, Son of God, have mercy on me!  

 
Икос	4‐й:	Слы́ша слепы́й мимоходя́ща Тя, 

Го́споди, путе́м вопия́ше: Иису́се, Сы́не 
Дави́дов, поми́луй мя! И, призва́в, отве́рзл 
еси́ о́чи его́. Просвети́ у́бо ми́лостию Твое́ю 
о́чи мы́сленныя се́рдца и мене́, вопию́ща Ти 
и глаго́люща:  

Иису́се, вы́шних Созда́телю:  
Иису́се, ни́жних Искупи́телю.  
Иису́се, преиспо́дних потреби́телю:  
Иису́се, всея́ тва́ри украси́телю.  
Иису́се, души́ моея́ уте́шителю:  
Иису́се, ума́ моего́ просвети́телю.  
Иису́се, се́рдца моего́ весе́лие:  
Иису́се, те́ла моего́ здра́вие.  
Иису́се, Спа́се мой, спаси́ мя:  
Иису́се, све́те мой, просвети́ мя.  
Иису́се, му́ки вся́кия изба́ви мя:  
Иису́се, спаси́ мя, недосто́йнаго.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
Кондак	5‐й:	Богото́чною Кро́вию я́коже 

искупи́л еси́ нас дре́вле от зако́нныя 
кля́твы, Иису́се: си́це изми́ нас от се́ти, 
е́юже змий запя́т ны страстьми́ плотски́ми, 
и блу́дным наважде́нием, и злым уны́нием, 
вопию́щия Ти: Аллилу́иа. 

 
Икос	5‐й:	Ви́девше о́троцы евре́йстии во 

о́бразе челове́честем Созда́вшаго руко́ю че-
лове́ка, и Влады́ку разуме́вше Его́, 
потща́шася ве́твьми угоди́ти Ему́, оса́нна 
вопию́ще. Мы же песнь прино́сим Ти, 
глаго́люще:  

Иису́се, Бо́же и́стинный:  
Иису́се, Сы́не Дави́дов.  
Иису́се, Царю́ пресла́вный:  
Иису́се, АƵ гнче непоро́чный.  
Иису́се, Па́стырю преди́вный:  
Иису́се, храни́телю во мла́дости мое́й.  
Иису́се, корми́телю во ю́ности мое́й:  
Иису́се, похвало́ в ста́рости мое́й.  
Иису́се, наде́ждо в сме́рти мое́й:  
Иису́се, животе́ по сме́рти мое́й.  
Иису́се, утеше́ние мое́ на суде́ Твое́м:  
Иису́се, жела́ние мое́, не посрами́ мене́ 

тогда́.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
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Kontakion	6:	In fulfillment of the words and 
message of the inspired Prophets, O Jesus, 
Thou didst appear on earth, and Thou Who art 
uncontainable didst dwell with men. Thence-
forth, being healed through Thy wounds, we 
learned to sing: Alleluia!  

Ikos	6:	The light of Thy truth shone upon 
the world, and demonic delusion was driven 
away; for the idols have fallen, O our Saviour, 
unable to endure Thy strength. But we, having 
received salvation, cry to Thee:  

Jesus, the Truth, dispelling falsehood!  
Jesus, the light above all radiance!  
 
Jesus, the King, surpassing all in strength!  
Jesus, God, constant in mercy!  
Jesus, Bread of Life, fill me who am hungry!  
 
Jesus, Source of Knowledge, refresh me 

who am thirsty!  
Jesus, Garment of Gladness, clothe me, the 

corruptible!  
Jesus, Shelter of Joy, cover me, the unwor-

thy!  
Jesus, Giver to those who ask, give me sor-

row for my sins!  
Jesus, Finder of those who seek, find my 

soul!  
Jesus, Opener to those who knock, open my 

wretched heart!  
Jesus, Redeemer of sinners, blot out my 

transgressions!  
Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	7:	Desiring to reveal the mystery 

hidden from the ages, Thou wast led as a sheep 
to the slaughter, O Jesus, and as a lamb before 
its shearer. But as God Thou didst rise from the 
dead and didst ascend with glory to Heaven, 
and along with Thyself Thou didst raise us 
who cry: Alleluia!  

Ikos	7:	The Creator hath shown us a mar-
velous Creature, Who was incarnate of a Virgin 
without seed, rose from the tomb without 
breaking the seal, and entered bodily the Apos-
tles’ room when the doors were shut. There-
fore, marveling at this we sing:  

Jesus, Infinite Word!  

Кондак	6‐й:	Пропове́дник богоно́сных 
веща́ние и глаго́лы исполня́я, Иису́се, на 
земли́ я́влься и с челове́ки Невмести́мый 
пожи́л еси́: и боле́зни на́ша подъя́л еси́, 
отню́дуже ра́нами Твои́ми мы исцеле́вше, 
пе́ти навыко́хом: Аллилу́иа. 

Икос	6‐й: Возсия́ вселе́нней про-
свеще́ние и́стины Твоея́, и отгна́ся лесть 
бесо́вская: и́доли бо, Спа́се наш, не терпя́ще 
Твоея́ кре́пости, падо́ша. Мы же, спасе́ние 
получи́вше, вопие́м Ти:  

Иисусе, истино, лесть отгонящая:  
Иисусе, свете, превышший всех светло-

стей.  
Иисусе Царю, премогаяй всех крепости:  
Иисусе Боже, пробываяй в милости.  
Иисусе, Хлебе Животный, насыти мя ал-

чущаго:  
Иисусе, источниче разума, напой мя 

жаждущаго.  
Иису́се, оде́ждо весе́лия, оде́й мя 

тле́ннаго:  
Иису́се, покро́ве ра́дости, покры́й мя 

недосто́йнаго.  
Иису́се, пода́телю прося́щим, даждь мне 

плач за грехи́ моя́:  
Иису́се, обре́тение и́щущим, обря́щи 

ду́шу мою́.  
Иису́се, отверзи́телю толку́щим, отве́рзи 

се́рдце мое́ окая́нное:  
Иису́се, Искупи́телю гре́шных, очи́сти 

беззако́ния моя́.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
Кондак	7‐й:	Хотя́ сокрове́нную та́йну от 

ве́ка откры́ти, я́ко овча́ на заколе́ние веде́н 
был еси́, Иису́се, и я́ко а́гнец пря́мо 
стригу́щаго его́ безгла́сен, и я́ко Бог из 
ме́ртвых воскре́сл еси́, и со сла́вою на не-
беса́ возне́слся еси́, и нас совоздви́гл еси́, 
зову́щих: Аллилу́иа. 

Икос	7‐й:	Ди́вную показа́ тварь, явле́йся 
Творе́ц нам: без се́мене от Де́вы воплоти́ся, 
из гро́ба, печа́ти не руши́в, воскре́се, и ко 
Апо́столом, две́рем затворе́нным, с пло́тию 
вни́де. Те́мже чудя́щеся, воспои́м:  

 
Иису́се, Сло́ве необыме́нный:  
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Jesus, Inscrutable Word!  
Jesus, Incomprehensible Power!  
Jesus, Inconceivable Wisdom!  
Jesus, Inexpressible Divinity!  
Jesus, Boundless Dominion!  
Jesus, Invincible kingdom!  
Jesus, Endless Sovereignty!  
Jesus, Supreme Strength!  
Jesus, Eternal Power!  
Jesus, my Creator, have compassion on me!  
Jesus, my Saviour, save me!  
Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	8:	Seeing God wondrously incar-

nate, let us shun the vain world and set our 
mind on things divine; for God came down to 
earth that He might raise to Heaven us who cry 
to Him: Alleluia!  

Ikos	8:	The Immeasurable One was below 
all things, yet in no way separated from things 
above, when He willingly suffered for our sake, 
and by His death our death didst put to death, 
and by His Resurrection didst grant life to 
those who sing:  

Jesus, Sweetness of the heart!  
Jesus, Strength of the body!  
Jesus, Radiance of the soul!  
Jesus, Swiftness of the mind!  
Jesus, Joy of the conscience!  
Jesus, Well-known Hope!  
Jesus, Memory before the ages!  
Jesus, High Praise!  
Jesus, my Supremely-exalted Glory!  
Jesus, my Desire, reject me not!  
Jesus, my Shepherd, seek me!  
Jesus, my Saviour, save me!  
Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	9:	All the angelic nature of 

Heaven doth glorify unceasingly Thy most holy 
Name, O Jesus, crying: Holy, Holy, Holy! But we 
sinners on earth, with lips of dust cry: Alleluia!  

 
Ikos	9:	We see most eloquent orators voice-

less as fish concerning Thee, O Jesus our Sav-
iour. For they are at a loss to say how Thou art 
perfect man yet remainest God immutable. But 
we, marveling at this Mystery, cry faithfully :  

 

Иису́се, Сло́ве несогляда́емый.  
Иису́се, си́ло непостижи́мая:  
Иису́се, му́дросте недомы́слимая.  
Иису́се, Божество́ неописа́нное:  
Иису́се, госпо́дство неисче́тное.  
Иису́се, ца́рство непобеди́мое:  
Иису́се, влады́чество безконе́чное.  
Иису́се, кре́посте высоча́йшая:  
Иису́се, вла́сте ве́чная.  
Иису́се, Тво́рче мой, уще́дри мя:  
Иису́се, Спа́се мой, спаси́ мя.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
Кондак	8‐й:	Стра́нно Бо́га воче-

лове́чшася ви́дяще, устрани́мся су́етнаго 
ми́ра, и ум на Боже́ственная возложи́м: сего́ 
бо ра́ди Бог на зе́млю сни́де, да нас на не-
беса́ возведе́т, вопию́щих Ему́: Аллилу́иа. 

Икос	8‐й:	Весь бе в ни́жних, и вы́шних 
ника́коже отступи́ Неисче́тный, егда́ во́лею 
нас ра́ди пострада́, и сме́ртию Свое́ю на́шу 
смерть умертви́, и воскресе́нием живо́т да-
рова́, пою́щим:  

 
Иису́се, сла́досте серде́чная:  
Иису́се, кре́посте теле́сная.  
Иису́се, све́тлосте душе́вная:  
Иису́се, быстрото́ у́мная.  
Иису́се, ра́досте со́вестная:  
Иису́се, наде́ждо изве́стная.  
Иису́се, па́мяте предве́чная:  
Иису́се, похвало́ высо́кая.  
Иису́се, сла́во моя́ превознесе́нная:  
Иису́се, жела́ние мое́, не отри́ни мене́.  
Иису́се, Па́стырю мой, взыщи́ мене́:  
Иису́се, Спа́се мой, спаси́ мене́.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
Кондак	9‐й:	Все естество́ АƵ нгельское без-

преста́ни сла́вит пресвято́е и́мя Твое́, 
Иису́се, на небеси́: Свят, Свят, Свят, во-
пию́ще; мы же, гре́шнии на земли́ 
бре́нными устна́ми вопие́м: Аллилу́иа. 

Икос	9‐й:	Вети́я многовеща́нныя я́коже 
ры́бы безгла́сныя ви́дим о Тебе́, Иису́се, 
Спа́се наш: недоуме́ют бо глаго́лати, ка́ко 
Бог непрело́жный, и челове́к соверше́нный 
пребыва́еши: мы же та́инству дивя́щеся, во-
пие́м ве́рно:  
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Jesus, God before the ages!  
Jesus, King of kings!  
Jesus, Master of rulers!  
Jesus, Judge of the living and the dead!  
Jesus, Hope of the hopeless!  
Jesus, Comfort of the them that mourn!  
Jesus, Glory of the poor!  
Jesus, condemn me not according to my 

deeds!  
Jesus, cleanse me according to Thy mercy!  
Jesus, take from me despondency!  
Jesus, enlighten the thoughts of my heart!  
Jesus, grant me remembrance of death!  
Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	10:	Desiring to save the world, O 

Sunrise of the East, Thou didst come to the 
dark Occident of our nature, and didst humble 
Thyself even unto death. Wherefore Thy Name 
is supremely exalted above every name, and 
from all the tribes of Heaven and earth, Thou 
dost hear: Alleluia!  

Ikos	10:	King Eternal, Comforter, true 
Christ! Cleanse us from every stain as Thou 
didst cleanse the Ten Lepers, and heal us as 
Thou didst heal the greedy soul of Zacchaeus 
the Publican, that we may shout to Thee in 
compunction crying aloud:  

Jesus, Treasury Incorruptible!  
Jesus, Wealth Unfailing!  
Jesus, Strong Food!  
Jesus, Drink Inexhaustible!  
Jesus, Garment of the poor!  
Jesus, Protection of widows!  
Jesus, Defender of orphans!  
Jesus, Helper of toilers!  
Jesus, Guide of pilgrims!  
Jesus, Pilot of voyagers!  
Jesus, Calmer of tempests!  
Jesus, God, raise me who am fallen!  
Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	11:	Tenderest songs I, though 

unworthy, offer to Thee, and like the woman of 
Canaan, I cry to Thee: O Jesus, have mercy on 
me! For it is not a daughter, but my flesh cru-
elly possessed with passions and burning with 
fury. So grant healing to me who cry unto 
Thee: Alleluia!  

Иису́се, Бо́же предве́чный:  
Иису́се, Царю́ ца́рствующих.  
Иису́се, Влады́ко владе́ющих:  
Иису́се, Судие́ живы́х и ме́ртвых.  
Иису́се, наде́ждо ненаде́жных:  
Иису́се, утеше́ние пла́чущих.  
Иису́се, сла́во ни́щих:  
Иису́се, не осуди́ мя по дело́м мои́м.  
 
Иисусе, очисти мя по милости Твоей:  
Иисусе, отжени от мене уныние.  
Иисусе, просвети моя мысли сердечныя:  
Иисусе, даждь ми память смертную.  
Иисусе, Сыне Божий, помилуй мя. 
Кондак	10‐й:	Спасти́ хотя́ мир, Восто́че 

восто́ком, к те́мному за́паду, естеству́ 
на́шему прише́д, смири́лся еси́ до сме́рти: 
те́мже превознесе́ся и́мя Твое́ па́че вся́каго 
и́мене, и от всех коле́н небе́сных и земны́х 
слы́шиши: Аллилу́иа. 

 
Икос	10‐й:	Царю́ Преве́чный, Уте́шителю, 

Христе́ и́стинный, очи́сти ны от вся́кия 
скве́рны, я́коже очи́стил еси́ де́сять про-
каже́нных: и исцели́ ны, я́коже исцели́л еси́ 
сребролюби́вую ду́шу Закхе́а мытаря́, да во-
пие́м Ти, во умиле́нии зову́ще:  

Иису́се, сокро́вище нетле́нное:  
Иису́се, бога́тство неистощи́мое.  
Иису́се, пи́ще кре́пкая:  
Иису́се, питие́ неисчерпа́емое.  
Иису́се, ни́щих одея́ние:  
Иису́се, вдов заступле́ние.  
Иису́се, си́рых защи́тниче:  
Иису́се, тружда́ющихся по́моще.  
Иису́се, стра́нных наста́вниче:  
Иису́се, пла́вающих ко́рмчий.  
Иису́се, бу́рных оти́шие:  
Иису́се Бо́же, воздви́гни мя па́дшаго.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
Кондак	11‐й:	Пе́ние всеумиле́нное при-

ношу́ Ти недосто́йный, вопию́ Ти я́ко Ха-
нане́а: Иису́се, поми́луй мя; не дщерь бо, но 
плоть и́мам страстьми́ лю́те беся́щуюся и 
я́ростию пали́мую, и исцеле́ние даждь во-
пию́щу Ти: Аллилу́иа. 
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Ikos	11:	Having previously persecuted 
Thee, the Light-bestowing Lamp of those in the 
darkness of ignorance, Paul heeded the power 
of the voice of Divine enlightenment, and un-
derstood the swiftness of the soul’s conver-
sion. Thus also do Thou enlighten the dark eye 
of my soul, as I cry:  

Jesus, my Most-mighty King!  
Jesus, my Most-powerful God!  
Jesus, mine Immortal Lord!  
Jesus, my Most-glorious Creator!  
Jesus, my Most-good Guide!  
Jesus, my Most-compassionate Shepherd!  
Jesus, my Most-merciful Master!  
Jesus, my Most-gracious Saviour!  
Jesus, enlighten my senses darkened by 

passions!  
Jesus, heal my body scabbed with sins!  
 
Jesus, cleanse my mind from vain thoughts!  
 
Jesus, keep my heart from evil!  
 
Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	12:	Grant me Thy grace, O Jesus, 

Absolver of all debts, and receive me who am 
repenting, as Thou didst receive Peter who de-
nied Thee, and call me who am downcast, as of 
old Thou didst call Paul who persecuted Thee, 
and hear me crying to Thee: Alleluia!  

Ikos	12:	Praising Thine incarnation, we all 
extol Thee and we believe, with Thomas, that 
Thou art Lord and God, sitting with the Father 
and coming to judge the living and the dead. 
Vouchsafe me then to stand on Thy right hand, 
who now cry:  

Jesus, King before the ages, have mercy on 
me!  

Jesus, Sweet-scented Flower, make me fra-
grant!  

Jesus, Beloved Warmth, make me fervent!  
Jesus, Eternal Temple, shelter me!  
Jesus, Garment of Light, adorn me!  
Jesus, Pearl of Great Price, irradiate me!  
Jesus, Precious Stone, illumine me!  
Jesus, Sun of Righteousness, shine on me!  
Jesus, Holy Light, make me radiant!  

Икос	11‐й:	Светопода́тельна 
свети́льника су́щим во тьме неразу́мия, 
пре́жде гоня́й Тя Па́вел, богоразу́мнаго 
гла́са си́лу внуши́, и душе́вную быстроту́ 
уясни́; си́це и мене́ те́мныя зе́ницы 
душе́вныя просвети́, зову́ща:  

 
Иису́се, Царю́ мой прекре́пкий:  
Иису́се, Бо́же мой преси́льный.  
Иису́се, Го́споди мой пребезсме́ртный:  
Иису́се, Созда́телю мой пресла́вный.  
Иису́се, Наста́вниче мой предо́брый:  
Иису́се, Па́стырю мой преще́дрый.  
Иису́се, Влады́ко мой преми́лостивый:  
Иису́се, Спа́се мой премилосе́рдый.  
Иису́се, просвети́ моя́ чу́вствия, по-

темне́нныя страстьми́:  
Иису́се, исцели́ мое́ те́ло, острупле́нное 

грехми́.  
Иису́се, очи́сти мой ум от по́мыслов 

су́етных:  
Иису́се, сохрани́ се́рдце мое́ от по́хотей 

лука́вых.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
Кондак	12‐й:	Благода́ть пода́ждь ми, всех 

долго́в реши́телю, Иису́се, и приими́ мя 
ка́ющася, я́коже прия́л еси́ Петра́, отве́ргша-
гося Тебе́, и призови́ мя уныва́ющаго, я́коже 
дре́вле Па́вла, гоня́ща Тя, и услы́ши мя, во-
пию́ща Ти: Аллилу́иа. 

Икос	12‐й:	Пою́ще Твое́ вочелове́чение, 
восхваля́ем Тя вси, и ве́руем со Фомо́ю, я́ко 
Госпо́дь и Бог еси́, седя́й со Отце́м, и хотя́й 
суди́ти живы́м и ме́ртвым. Тогда́ у́бо 
сподо́би мя десна́го стоя́ния, вопию́щаго:  

 
Иису́се, Царю́ предве́чный, поми́луй мя:  
 
Иису́се, цве́те благово́нный, облагоуха́й 

мя.  
Иису́се, теплото́ люби́мая, огре́й мя:  
Иису́се, хра́ме предве́чный, покры́й мя.  
Иису́се, оде́ждо све́тлая, украси́ мя:  
Иису́се, би́сере честны́й, осия́й мя.  
Иису́се, ка́меню драги́й, просвети́ мя:  
Иису́се, со́лнце пра́вды, освети́ мя.  
Иису́се, све́те святы́й, облиста́й мя:  
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Jesus, from sickness of soul and body de-
liver me!  

Jesus, from the hands of the adversary res-
cue me!  

Jesus, from the unquenchable fire and 
other eternal torments save me!  

Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	13:	O most-sweet and all-com-

passionate Jesus! Receive now this our small 
supplication, as Thou didst receive the 
widow’s two mites, and keep Thine inher-
itance from all enemies, visible and invisible, 
from foreign invasion, from disease and hun-
ger, from all tribulations and mortal wounds, 
and rescue from the torment to come all that 
cry to Thee: Alleluia! 	

This	Kontakion	is	sung	thrice.		
And	again:	
Ikos	1:	Creator of angels and Lord of hosts, 

as of old Thou didst open ear and tongue to the 
deaf and dumb, likewise open now my per-
plexed mind and tongue to the praise of Thy 
Most Holy Name, that I may cry to Thee:  

Jesus, Most-wonderful, Angels’ Astonish-
ment!  

Jesus, Most-powerful, Forefathers’ Deliver-
ance!  

Jesus, Most-sweet, Patriarchs’ Exaltation!  
 
Jesus, Most-glorious, Kings’ Stronghold!  
Jesus, Most-beloved Prophets’ Fulfillment!  
 
Jesus, Most-marvelous, Martyrs’ Strength!  
Jesus, Most-peaceful, Monks’ Joy!  
Jesus, Most-gracious, Presbyters’ Sweet-

ness!  
Jesus, Most-merciful, Fasters’ Abstinence!  
 
Jesus, Most-tender, Saints’ Rejoicing!  
 
Jesus, Most-honourable, Virgins’ Chastity!  
 
Jesus, Everlasting, Sinners’ Salvation!  
 
Jesus, Son of God, have mercy on me!  
Kontakion	1:	O Champion Leader and Lord, 

Vanquisher of hades, I, Thy creature and 

Иису́се, боле́зни душе́вныя и теле́сныя 
изба́ви мя.  

Иису́се, из руки́ сопроти́вныя изми́ мя:  
 
Иису́се, огня́ неугаси́маго и про́чих 

ве́чных мук свободи́ мя.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
Кондак	13‐й:	О пресла́дкий и всеще́дрый 

Иису́се, приими́ ны́не ма́лое моле́ние сие́ 
на́ше, я́коже прия́л еси́ вдови́цы две ле́пте: 
и сохрани́ достоя́ние Твое́ от враг ви́димых 
и неви́димых, от наше́ствия иноплеме́нник, 
от неду́га и гла́да, от вся́кия ско́рби и смер-
тоно́сныя ра́ны и гряду́щия изми́ му́ки всех, 
вопию́щих Ти: Аллилу́иа. 

 
Сей	кондак	глаголи	трижды.		
И	паки:	
Икос	1‐й:	АƵ нгелов Тво́рче и Го́споди сил, 

отве́рзи ми недоуме́нный ум и язы́к на по-
хвалу́ Пречи́стаго Твоего́ и́мене, я́коже 
глухо́му и гугни́вому дре́вле слух и язы́к 
отве́рзл еси́, и глаго́лаше зовы́й такова́я:  

Иису́се пречу́дный, а́нгелов удивле́ние:  
 
Иису́се преси́льный, прароди́телей из-

бавле́ние.  
Иису́се пресла́дкий, патриа́рхов ве-

лича́ние:  
Иису́се пресла́вный, царе́й укрепле́ние.  
Иису́се прелюби́мый, проро́ков ис-

полне́ние:  
Иису́се преди́вный, му́чеников кре́посте.  
Иису́се прети́хий, мона́хов ра́досте:  
Иису́се преми́лостивый, пресви́теров 

сла́досте.  
Иису́се премилосе́рдый, по́стников воз-

держа́ние:  
Иису́се пресла́достный, преподо́бных 

ра́дование.  
Иису́се пречестны́й, де́вственных це-

лому́дрие:  
Иису́се предве́чный, гре́шников 

спасе́ние.  
Иису́се, Сы́не Бо́жий, поми́луй мя. 
Кондак	1‐й:	Возбра́нный Воево́до и 

Го́споди, а́да победи́телю, я́ко изба́влься от 
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servant, offer Thee songs of praise, for Thou 
hast delivered me from eternal death; but as 
Thou hast unutterable loving-kindness, free 
me from every danger, as I cry: Jesus, Son of 
God, have mercy on me!  

Prayer	to	Our	Lord	Jesus	Christ	
To Thee, O Lord, the only Good One, Who 

rememberest not evils, I confess my sins, I fall 
down before Thee, unworthy that I am, crying 
out: I have sinned, O Lord, I have sinned, and I 
am not worthy to look upon the height of 
Heaven for the multitude of mine iniquities. 
But, my Lord, O Lord, grant me tears of com-
punction, Thou Who alone art good and merci-
ful, so that with them I may entreat Thee to 
cleanse me of all sin before the end; for fright-
ful and terrible is the place that I must pass 
through when I have separated from this body, 
and a multitude of dark and inhuman demons 
awaiteth me, and there is no one to come to my 
help or to deliver me; wherefore, I fall down 
before Thy goodness: deliver me not up to 
them that wrong me, nor let mine enemies tri-
umph over me, O Good Lord, nor let them say: 
thou hast come into our hands, and thou hast 
been delivered unto us. Neither, O Lord, forget 
Thy compassions, and render not unto me ac-
cording to mine iniquities, and turn not Thy 
countenance away from me; but do Thou, O 
Lord, chasten me, but with mercy and compas-
sion, and let not mine enemy rejoice over me, 
but quench his threatening against me, and 
bring to nought all his deeds. And grant me an 
unsullied way to Thee, O Good Lord, because, 
having sinned, I have not had recourse to any 
other physician, and have not stretched out my 
hands to a strange god. Therefore, reject not 
my supplication, but hearken unto me in Thy 
goodness, and strengthen my heart in Thy fear; 
and let Thy grace be upon me, O Lord, like a 
fire consuming the impure thoughts within me. 
For Thou, О Lord, art the Light above all lights, 
the Joy above all joys, the Repose above all re-
pose, the True Life, and the Salvation that 
abideth unto the ages of ages. Amen. 

 
 

ве́чныя сме́рти, похва́льная воспису́ю Ти, 
созда́ние и раб Твой; но, я́ко име́яй ми-
лосе́рдие неизрече́нное, от вся́ких мя бед 
свободи́, зову́ща: Иису́се, Сы́не Бо́жий, 
поми́луй мя. 
Молитва	ко	Господу	нашему	Иисусу	Христу:	

Тебе́, Го́споди, еди́ному Благо́му и Непа-
мятозло́бному, испове́даю грехи́ моя́, Тебе́ 
припа́даю вопия́, недосто́йный: согреши́х, 
Го́споди, согреши́х, и несмь досто́ин воз-
зре́ти на высоту́ небе́сную от мно́жества не-
пра́вд мои́х. Но, Го́споди мой, Го́споди, 
да́руй ми сле́зы умиле́ния, еди́ный Бла́же и 
Ми́лостивый, я́ко да и́ми Тя умолю́, 
очи́ститися пре́жде ко́нца от вся́каго греха́: 
стра́шно бо и гро́зно ме́сто и́мам проити́, 
те́ла разлучи́вся, и мно́жество мя мра́чное и 
безчелове́чное де́монов сря́щет, и никто́же 
в по́мощь спу́тствуяй или́ избавля́яй. Тем 
припа́даю Твое́й бла́гости, не преда́ждь 
оби́дящым мя, ниже́ да похва́лятся о мне 
врази́ мои́, Благи́й Го́споди, ниже́ да реку́т: 
в ру́ки на́ша прише́л еси́, и нам пре́дан еси́. 
Ни, Го́споди, не забу́ди щедро́т Твои́х, и не 
возда́ждь ми по беззако́нием мои́м, и не от-
врати́ лица́ Твоего́ от мене́: но Ты, Го́споди, 
накажи́ мя, оба́че ми́лостию и щедро́тами. 
Враг же мой да не возра́дуется о мне, но 
угаси́ его́ на мя преще́ния, и все упраздни́ 
eго́ де́йство. И даждь ми к Тебе́ путь 
неуко́рный, Благи́й Го́споди: зане́же и со-
греши́в, не прибего́х ко ино́му врачу́, и не 
простро́х руки́ моея́ к бо́гу чужде́му. Не 
отри́ни у́бо моле́ния моего́, но услы́ши мя 
Твое́ю благо́стию и утверди́ мое́ се́рдце 
стра́хом Твои́м: и да бу́дет благода́ть Твоя́ 
на мне, Го́споди, я́ко огнь попаля́яй 
нечи́стыя во мне по́мыслы. Ты бо еси́, 
Го́споди, свет, па́че вся́каго све́та: ра́дость, 
па́че вся́кия ра́дости; упокое́ние, па́че 
вся́каго упокое́ния; жизнь и́стинная, и 
спасе́ние, пребыва́ющее во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 
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Akathist	to	the		
Most‐Holy	Theotokos	

Kontakion	1,	Tone	8:	To Thee, the Cham-
pion Leader, we Thy servants dedicate a feast 
of victory and of thanksgiving as ones rescued 
out of sufferings, O Theotokos: but as Thou art 
one with might which is invincible, from all 
dangers that can be do Thou deliver us, that 
we may cry to Thee: Rejoice, O Bride Unwed-
ded! (Thrice) 

Ikos	1:	An archangel was sent from Heaven 
to say to the Theotokos: Rejoice! And behold-
ing Thee, O Lord, taking bodily form, he was 
amazed and with his bodiless voice he stood 
crying to her such things as these: 

Rejoice, Thou through whom joy will shine 
forth! 

Rejoice, Thou through whom the curse will 
cease! 

Rejoice, recall of fallen Adam! 
Rejoice, redemption of the tears of Eve! 
Rejoice, height inaccessible to human 

thoughts! 
Rejoice, depth undiscernible even for the 

eyes of angels! 
Rejoice, for Thou art the throne of the King! 
Rejoice, for Thou bearest Him Who beareth 

all! 
Rejoice, star that causest the Sun to appear! 
Rejoice, womb of the Divine Incarnation! 
 
Rejoice, Thou through whom creation is re-

newed! 
Rejoice, Thou through whom we worship 

the Creator! (Bow) 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	2:	Seeing herself to be chaste, 

the holy one said boldly to Gabriel: The marvel 
of thy speech is difficult for my soul to accept. 
How canst thou speak of a birth from a seed-
less conception? And she cried: Alleluia! 

 
Ikos	2:	Seeking to know knowledge that 

cannot be known, the Virgin cried to the minis-
tering one: Tell me, how can a son be born 
from a chaste womb? Then he spake to Her in 

Акафист	ко		
Пресвятей	Богородице:	

Кондак	1‐й,	глас	8‐й:	Взбра́нной Воево́де 
победи́тельная, я́ко изба́вльшеся от злых, 
благода́рственная воспису́ем Ти, раби́ Твои́, 
Богоро́дице, но, я́ко иму́щая держа́ву непо-
беди́мую, от вся́ких нас бед свободи́, да 
зове́м Ти: ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
(трижды). 

 
Икос	1‐й:	АƵ нгел предста́тель с небесе́ 

по́слан бысть рещи́ Богоро́дице: ра́дуйся, и 
со безпло́тным гла́сом воплоща́ема Тя зря, 
Го́споди, ужаса́шеся и стоя́ше, зовы́й к Ней 
такова́я:  

Ра́дуйся, ЕƵюже рáдocть возсия́ет;  
 
Ра́дуйся, ЕƵюже кля́тва изче́знет.  
 
Ра́дуйся, па́дшаго Ада́ма воззва́ние;  
Ра́дуйся, слез ЕƵ виных избавле́ние.  
Ра́дуйся, высото́ неудобовосходи́мая че-

лове́ческими по́мыслы;  
Ра́дуйся, глубино́ неудобозри́мая и 

а́нгельскима очи́ма.  
Ра́дуйся, я́ко еси́ Царе́во седа́лище;  
Ра́дуйся, я́ко но́сиши Нося́щаго вся.  
 
Ра́дуйся, звездо́, явля́ющая Со́лнце;  
Ра́дуйся, утро́бо Боже́ственнаго во-

площе́ния.  
Ра́дуйся, ЕƵюже обновля́ется тварь;  
 
Ра́дуйся, ЕƵюже покланя́емся Творцу́  

(поклон). 
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	2‐й:	Ви́дящи Свята́я Себе́ в чи-

стоте́, глаго́лет Гаврии́лу де́рзостно: 
пресла́вное твоего́ гла́са неудобо-
прия́тельно души́ Мое́й явля́ется, безсе́мен-
наго бо зача́тия рождество́ ка́ко глаго́леши, 
зовы́й: Аллилу́иа. 

Икос	2‐й:	Ра́зум недоразумева́емый ра-
зуме́ти Де́ва и́щущи, возопи́ к служа́щему: 
из боку́ чи́сту, Сы́ну ка́ко есть роди́тися 
мо́щно, рцы Ми? К Не́йже он рече́ со 
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fear, only crying aloud thus! 
Rejoice, initiate of God’s ineffable will! 
 
Rejoice, assurance of those who pray in si-

lence! 
Rejoice, beginning of Christ’s miracles! 
Rejoice, crown of His dogmas! 
Rejoice, heavenly ladder by which God 

came down! 
Rejoice, bridge that conveyest us from 

earth to Heaven! 
Rejoice, wonder of angels sounded abroad! 
Rejoice, wound of demons bewailed afar! 
Rejoice, Thou Who ineffably gavest birth to 

the Light! 
Rejoice, Thou Who didst reveal Thy secret 

to none! 
Rejoice, Thou Who surpassest the 

knowledge of the wise! 
Rejoice, Thou Who givest light to the minds 

of the faithful! 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	3:	The power of the Most High 

then overshadowed the Virgin for conception, 
and showed Her fruitful womb as a sweet 
meadow to all who wish to reap salvation, as 
they sing: Alleluia! 

Ikos	3:	Having received God into Her womb, 
the Virgin hastened to Elizabeth whose unborn 
babe at once recognized Her embrace, rejoiced, 
and with leaps of joy as songs, cried to the The-
otokos! 

Rejoice, branch of an Unfading Sprout! 
Rejoice, acquisition of Immortal Fruit! 
Rejoice, labourer that labourest for the 

Lover of mankind! 
Rejoice, Thou Who givest birth to the 

Planter of our life! 
Rejoice, cornland yielding a rich crop of 

mercies! 
Rejoice, table bearing a wealth of for-

giveness! 
Rejoice, Thou Who makest to bloom the 

garden of delight! 
Rejoice, Thou Who preparest a haven for 

souls! 
Rejoice, acceptable incense of intercession! 

стра́хом, оба́че зовы́й си́це:  
Ра́дуйся, сове́та неизрече́ннаго 

таи́ннице;  
Ра́дуйся, молча́ния прося́щих ве́ро. 
 
Ра́дуйся, чуде́с Христо́вых нача́ло;  
Ра́дуйся, веле́ний Его́ глави́зно.  
Ра́дуйся, ле́ствице небе́сная, е́юже сни́де 

Бог;  
Ра́дуйся, мо́сте, преводя́й су́щих от 

земли́ на не́бо.  
Ра́дуйся, а́нгелов многослову́щее чу́до; 
Ра́дуйся, бесо́в многоплаче́вный стру́пе.  
Ра́дуйся, Свет неизрече́нно роди́вшая;  
 
Ра́дуйся, е́же ка́ко, ни еди́наго же 

научи́вшая.  
Ра́дуйся, прему́дрых превосходя́щая 

ра́зум;  
Ра́дуйся, ве́рных озаря́ющая смы́слы.  
 
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	3‐й:	Сила Вышняго осени тогда к 

зачатию Браконеискусную, и благоплодная 
Тоя ложесна, яко село показа сладкое, всем 
хотящим жати спасение, внегда пети сице: 
Аллилуиа. 

Икос	3‐й:	Иму́щи Богоприя́тную Де́ва 
утро́бу, востече́ ко Елисаве́ти; младе́нец же 
о́ноя а́бие позна́в Сея́ целова́ние, ра́дова-
шеся, и игра́ньми я́ко пе́сньми вопия́ше к 
Богоро́дице:  

Ра́дуйся, о́трасли неувяда́емыя розго́;  
Ра́дуйся, Плода́ безсме́ртнаго стяжа́ние.  
Ра́дуйся, Де́лателя де́лающая челове-

колю́бца;  
Ра́дуйся, Сади́теля жи́зни на́шея 

ро́ждшая.  
Ра́дуйся, ни́во, растя́щая гобзова́ние 

щедро́т;  
Ра́дуйся, трапе́зо, нося́щая оби́лие 

очище́ний.  
Ра́дуйся, я́ко рай пи́щный процвета́еши;  
 
Ра́дуйся, я́ко приста́нище душа́м 

гото́виши.  
Ра́дуйся, прия́тное моли́твы кади́ло;  
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Rejoice, propitiation of all the world! 
Rejoice, good will of God to mortals! 
 
Rejoice, boldness of mortals before God! 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	4:	Having within a tempest of 

doubting thoughts, the chaste Joseph was trou-
bled. For knowing Thee to have no husband, he 
suspected a secret union, O blameless one. But 
having learned that Thy conception was of the 
Holy Spirit, he said: Alleluia! 

Ikos	4:	While the angels were chanting, the 
shepherds heard of Christ’s coming in the 
flesh, and having run to the Shepherd, they be-
held Him as a blameless Lamb that had been 
pastured in Mary’s womb, and singing to Her, 
they cried: 

Rejoice, Mother of the Lamb and the Shep-
herd: 

Rejoice, fold of rational sheep! 
Rejoice, torment of invisible enemies! 
Rejoice, opening of the gates of Paradise! 
Rejoice, for the things of Heaven rejoice 

with the earth! 
Rejoice, for the things of earth join chorus 

with the heavens! 
Rejoice, never-silent mouth of the Apostles! 
Rejoice, invincible courage of the passion-

bearers! 
Rejoice, firm support of faith! 
Rejoice, radiant token of Grace! 
Rejoice, Thou through whom hades was 

stripped bare! 
Rejoice, Thou through whom we are 

clothed with glory! 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	5:	Having sighted the divinely-

moving star, the Magi followed its radiance; 
and holding it as a lamp, by it they sought a 
powerful King; and having reached the Un-
reachable One, they rejoiced, shouting to Him: 
Alleluia! 

Ikos	5:	The sons of the Chaldees saw in the 
hands of the Virgin Him Who with His hand 
made man. And knowing Him to be the Master, 
even though He had taken the form of a serv-
ant, they hastened to serve Him with gifts, and 

Ра́дуйся, всего́ ми́ра очище́ние.  
Ра́дуйся, Бо́жие к сме́ртным благо-

воле́ние;  
Ра́дуйся, сме́ртных к Бо́гу дерзнове́ние.  
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	4‐й:	Бу́рю внутрь име́я по-

мышле́ний сумни́тельных, целому́дренный 
Ио́сиф смяте́ся, к Тебе́ зря небра́чней, и бра-
коокра́дованную помышля́я, Непоро́чная; 
уве́дев же Твое́ зача́тие от Ду́ха Свя́та, рече́: 
Аллилу́иа. 

Икос	4‐й:	Слы́шаша па́стырие АƵ нгелов 
пою́щих плотско́е Христо́во прише́ствие, и 
те́кше я́ко к Па́стырю ви́дят Сего́ я́ко а́гнца 
непоро́чна, во чре́ве Мари́ине упа́сшася, 
ЮƵ же пою́ще ре́ша:  

 
Ра́дуйся, АƵ гнца и Па́стыря Ма́ти;  
 
Ра́дуйся, дво́ре слове́сных ове́ц.  
Ра́дуйся, неви́димых враго́в муче́ние;  
Ра́дуйся, ра́йских двере́й отверзе́ние.  
Ра́дуйся, я́ко небе́сная сра́дуются 

земны́м;  
Ра́дуйся, я́ко земна́я сликовству́ют 

небе́сным.  
Ра́дуйся, апо́столов немо́лчная уста́;  
Ра́дуйся, страстоте́рпцев непобеди́мая 

де́рзосте.  
Ра́дуйся, тве́рдое ве́ры утвержде́ние;  
Ра́дуйся, све́тлое благода́ти позна́ние.  
Ра́дуйся, ЕƵюже обнажи́ся ад;  
 
Ра́дуйся, ЕƵюже облеко́хомся сла́вою.  
 
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	5‐й: Боготе́чную звезду́ узре́вше 

волсви́, тоя́ после́доваша зари́, и я́ко 
свети́льник держа́ще ю́, то́ю испыта́ху 
кре́пкаго Царя́, и дости́гше Непостижи́маго, 
возра́довашася, Ему́ вопию́ще: Аллилу́иа.  

 
Икос	5‐й:	Ви́деша о́троцы халде́йстии на 

руку́ Деви́чу Созда́вшаго рука́ми челове́ки, 
и Влады́ку разумева́юще Его́, а́ще и ра́бий 
прия́т зрак, потща́шася дарми́ послужи́ти 
Ему́, и возопи́ти Благослове́нней:  
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to cry to Her Who is blessed: 
Rejoice, Mother of the Unsetting Star! 
Rejoice, dawn of the mystic day! 
Rejoice, Thou Who didst extinguish the fur-

nace of error! 
Rejoice, Thou Who didst enlighten the initi-

ates of the Trinity! 
Rejoice, Thou Who didst banish from 

power the inhuman tyrant! 
Rejoice, Thou Who didst show us Christ the 

Lord, the Lover of mankind! 
Rejoice, Thou Who redeemest from pagan 

worship! 
Rejoice, Thou Who dost drag us from the 

works of mire! 
Rejoice, Thou Who didst quench the wor-

ship of fire! 
Rejoice, Thou Who rescues from the flame 

of the passions! 
Rejoice, guide of the faithful to chastity! 
Rejoice, gladness of all generations! 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	6:	Having become God-bearing 

heralds, the Magi returned to Babylon, having 
fulfilled Thy prophecy; and having preached 
Thee to all as the Christ, they left Herod as a 
babbler who knew not how to sing: Alleluia! 

 
Ikos	6:	By shining in Egypt the light of truth, 

Thou didst dispel the darkness of falsehood; 
for its idols fell, O Saviour, unable to endure 
Thy strength; and those who were delivered 
from them cried to the Theotokos: 

Rejoice, uplifting of men! 
Rejoice, downfall of demons! 
Rejoice, Thou who didst trample down the 

dominion of delusion! 
Rejoice, Thou who didst unmask the fraud 

of idols! 
Rejoice, sea that didst drown the Pharaoh 

of the mind! 
Rejoice, rock that doth refresh those thirst-

ing for life! 
Rejoice, pillar of fire that guideth those in 

darkness! 
Rejoice, shelter of the world broader than a 

cloud! 

 
Ра́дуйся, звезды́ незаходи́мыя Ма́ти;  
Ра́дуйся, заре́ та́инственнаго дне.  
Ра́дуйся, пре́лести пещь угаси́вшая;  
 
Ра́дуйся, Тро́ицы таи́нники про-

свеща́ющая.  
Ра́дуйся, мучи́теля безчелове́чнаго из-

мета́ющая от нача́льства;  
Ра́дуйся, Го́спода человеколю́бца по-

каза́вшая Христа́.  
Ра́дуйся, ва́рварскаго избавля́ющая 

служе́ния;  
Ра́дуйся, тиме́ния изыма́ющая дел.  
 
Ра́дуйся, огня́ поклоне́ние угаси́вшая;  
 
Ра́дуйся, пла́мене страсте́й изменя́ющая.  
Ра́дуйся, ве́рных наста́внице це-

лому́дрия;  
Ра́дуйся, всех родо́в весе́лие.  
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	6‐й:	Пропове́дницы богоно́снии, 

бы́вше волсви́, возврати́шася в Вавило́н, 
сконча́вше Твое́ проро́чество, и про-
пове́давше Тя, Христа́, всем, оста́виша 
ИƵ рода я́ко буесло́вяща, не ве́дуща пе́ти: Ал-
лилу́иа. 

Икос	6‐й:	Возсия́вый во Еги́пте про-
свеще́ние и́стины, отгна́л еси́ лжи тьму: 
и́доли бо его́, Спа́се, не терпя́ще Твоея́ 
кре́пости, падо́ша, сих же изба́вльшиися во-
пия́ху к Богоро́дице:  

Ра́дуйся, исправле́ние челове́ков;  
Ра́дуйся, низпаде́ние бесо́в.  
Ра́дуйся, пре́лести держа́ву попра́вшая;  
 
Ра́дуйся, и́дольскую лесть обличи́вшая. 
 
Ра́дуйся, мо́ре, потопи́вшее фарао́на 

мы́сленнаго;  
Ра́дуйся, ка́меню, напои́вший жа́ждущия 

жи́зни.  
Ра́дуйся, о́гненный сто́лпе, наставля́яй 

су́щия во тьме;  
Ра́дуйся, покро́ве ми́ру, ши́рший о́блака.  
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Rejoice, sustenance replacing manna! 
Rejoice, minister of holy delight! 
 
Rejoice, land of promise! 
Rejoice, Thou from whom floweth milk and 

honey! 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	7:	When Symeon was about to 

depart this age of delusion, Thou wast brought 
as a Babe to him, but Thou was recognized by 
him as perfect God also; wherefore, marveling 
at Thine ineffable wisdom, he cried: Alleluia! 

 
Ikos	7:	The Creator showed us a new crea-

tion when He appeared to us who came from 
Him. For He sprang from a seedless womb, and 
kept it incorrupt as it was, that seeing the mir-
acle we might sing to Her, crying out! 

Rejoice, flower of incorruptibility! 
Rejoice, crown of continence! 
Rejoice, Thou from whom shineth the Ar-

chetype of the Resurrection! 
Rejoice, Thou Who revealest the life of the 

angels! 
Rejoice, tree of shining fruit, whereby the 

faithful are nourished! 
Rejoice, tree of goodly shade by which 

many are sheltered! 
Rejoice, Thou that has carried in Thy womb 

the Redeemer of captives! 
Rejoice, Thou that gavest birth to the Guide 

of those astray! 
Rejoice, supplication before the Righteous 

Judge! 
Rejoice, forgiveness of many sins! 
Rejoice, robe of boldness for the naked! 
Rejoice, love that doth vanquish all desire! 
 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	8:	Having beheld a strange nativ-

ity, let us estrange ourselves from the world 
and transport our minds to Heaven; for the 
Most High God appeared on earth as a lowly 
man, because He wished to draw to the heights 
them that cry to Him: Alleluia! 

Ikos	8:	Wholly present was the Inexpressi-
ble Word among those here below, yet in no 

Ра́дуйся, пи́ще, ма́нны прие́мнице;  
Ра́дуйся, сла́дости святы́я служи́тель-

нице.  
Ра́дуйся, земле́ обетова́ния;  
Ра́дуйся, из нея́же тече́т мед и млеко́.  
 
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	7‐й:	Хотя́щу Симео́ну от ны́неш-

няго ве́ка преста́витися преле́стнаго, 
вда́лся еси́ я́ко младе́нец тому́, но позна́лся 
еси́ ему́ и Бог соверше́нный. Те́мже удиви́ся 
Твое́й неизрече́нней прему́дрости, зовы́й: 
Аллилу́иа. 

Икос	7‐й:	Но́вую показа́ тварь, я́влься 
Зижди́тель нам от Него́ бы́вшим, из 
безсе́менныя прозя́б утро́бы, и сохрани́в Ю, 
я́коже бе, нетле́нну, да чу́до ви́дяще, вос-
пое́м Ю, вопию́ще:  

Ра́дуйся, цве́те нетле́ния;  
Ра́дуйся, ве́нче воздержа́ния.  
Ра́дуйся, воскресе́ния о́браз обли-

ста́ющая;  
Ра́дуйся, а́нгельское житие́ явля́ющая.  
 
Ра́дуйся, дре́во светлоплодови́тое, от 

него́же пита́ются ве́рнии;  
Ра́дуйся, дре́во благосенноли́ственное, 

и́мже покрыва́ются мно́зи.  
Ра́дуйся, во чре́ве нося́щая Изба́вителя 

плене́нным;  
Ра́дуйся, ро́ждшая Наста́вника за-

блу́ждшим.  
Ра́дуйся, Судии́ пра́веднаго умоле́ние; 
 
Ра́дуйся, мно́гих согреше́ний проще́ние.  
Ра́дуйся, оде́ждо наги́х дерзнове́ния;  
Ра́дуйся, любы́, вся́кое жела́ние по-

бежда́ющая.  
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	8‐й:	Стра́нное рождество́ 

ви́девше, устрани́мся ми́ра, ум на небеса́ 
прело́жше: сего́ бо ра́ди высо́кий Бог на 
земли́ яви́ся смире́нный челове́к, хотя́й 
привлещи́ к высоте́ Тому́ вопию́щия: Ал-
лилу́иа. 

Икос	8‐й:	Весь бе в ни́жних и вы́шних 
ника́коже отступи́ неопи́санное Сло́во: 
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way absent from those on high; for this was a 
divine condescension and not a change of 
place, and His birth was from a God-receiving 
Virgin Who heard these things: 

Rejoice, container of the Uncontainable 
God! 

Rejoice, door of solemn mystery! 
Rejoice, report doubtful to unbelievers! 
 
Rejoice, undoubted boast of the faithful! 
Rejoice, all-holy chariot of Him Who sitteth 

upon the Cherubim! 
Rejoice, all-glorious temple of Him Who is 

above the Seraphim! 
Rejoice, Thou Who hast united opposites! 
Rejoice, Thou Who hast joined virginity 

and motherhood! 
Rejoice, Thou through whom transgression 

hath been absolved! 
Rejoice, Thou through whom Paradise is 

opened! 
Rejoice, key to the kingdom of Christ! 
Rejoice, hope of eternal good things! 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	9:	All the angels were amazed at 

the great act of Thine incarnation; for they saw 
the Unapproachable God as a man approacha-
ble to all, abiding with us, and hearing from all: 
Alleluia! 

Ikos	9:	We see most eloquent orators mute 
as fish before Thee, O Theotokos; for they are 
at a loss to tell how Thou remainest a Virgin 
and could bear a child. But we, marveling at 
this mystery, cry out faithfully: 

 
Rejoice, receptacle of the Wisdom of God! 
 
Rejoice, treasury of His Providence! 
Rejoice, Thou Who showest philosophers 

to be fools! 
Rejoice, Thou Who exposest the learned as 

irrational! 
Rejoice, for the clever critics have become 

foolish! 
Rejoice, for the writers of myths have faded 

away! 
Rejoice, Thou Who didst rend the webs of 

снизхожде́ние бо Боже́ственное, не прехо-
жде́ние же ме́стное бысть, и рождество́ от 
Де́вы Богоприя́тныя, слы́шащия сия́:  

 
Ра́дуйся, Бо́га невмести́маго вме-

сти́лище;  
Ра́дуйся, честна́го та́инства две́ри.  
Ра́дуйся, неве́рных сумни́тельное 

слы́шание;  
Ра́дуйся, ве́рных изве́стная похвало́.  
Ра́дуйся, колесни́це пресвята́я Су́щаго 

на Херуви́мех;  
Ра́дуйся, селе́ние пресла́вное Су́щаго на 

Серафи́мех.  
Ра́дуйся, проти́вная в то́жде собра́вшая;  
Ра́дуйся, де́вство и рождество́ со-

чета́вшая.  
Ра́дуйся, е́юже разреши́ся преступле́ние;  
 
Ра́дуйся, е́юже отве́рзеся рай.  
 
Ра́дуйся, ключу́ Ца́рствия Христо́ва;  
Ра́дуйся, наде́ждо благ ве́чных.  
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	9‐й:	Вся́кое естество́ а́нгельское 

удиви́ся вели́кому Твоего́ вочелове́чения 
де́лу; непристу́пнаго бо я́ко Бо́га, зря́ще 
всем присту́пнаго Челове́ка, нам у́бо спре-
быва́юща, слы́шаща же от всех: Аллилу́иа. 

Икос	9‐й:	Вети́я многовеща́нныя, я́ко 
ры́бы безгла́сныя ви́дим о Тебе́, Бо-
горо́дице, недоумева́ют бо глаго́лати, е́же 
ка́ко и Де́ва пребыва́еши, и роди́ти воз-
могла́ еси́. Мы же, та́инству дивя́щеся, 
ве́рно вопие́м:  

Ра́дуйся, прему́дрости Бо́жия прия́те-
лище;  

Ра́дуйся, промышле́ния Его́ сокро́вище.  
Ра́дуйся, любому́дрыя нему́дрыя 

явля́ющая;  
Ра́дуйся, хитрослове́сныя безслове́сныя 

облича́ющая.  
Ра́дуйся, я́ко обуя́ша лю́тии взыска́теле; 
 
Ра́дуйся, я́ко увядо́ша баснотво́рцы.  
 
Ра́дуйся, афине́йская плете́ния 
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the Athenians! 
Rejoice, Thou Who didst fill the nets of the 

fishermen! 
Rejoice, Thou Who drawest us from the 

depths of ignorance! 
Rejoice, Thou Who enlightenest many with 

knowledge! 
Rejoice, ship for those who wish to be 

saved! 
Rejoice, harbor for sailors on the sea of life! 
 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	10:	Desiring to save the world, 

He that is the Creator of all came to it accord-
ing to His Own promise, and He that, as God, is 
the Shepherd, for our sake appeared unto us as 
a man; for like calling unto like, as God He 
heareth: Alleluia! 

Ikos	10:	A bulwark art Thou to virgins, and 
to all that flee unto Thee, O Virgin Theotokos; 
for the Maker of Heaven and earth prepared 
Thee, O Most-pure one, dwelt in Thy womb, 
and taught all to call to Thee: 

Rejoice, pillar of virginity! 
Rejoice, gate of salvation! 
Rejoice, leader of mental formation! 
 
Rejoice, bestower of divine good! 
 
Rejoice, for Thou didst renew those con-

ceived in shame! 
Rejoice, for Thou gavest wisdom to those 

robbed of their minds! 
Rejoice, Thou Who didst foil the corrupter 

of minds! 
Rejoice, Thou Who gavest birth to the 

Sower of purity! 
Rejoice, bridechamber of a seedless mar-

riage! 
Rejoice, Thou Who dost wed the faithful to 

the Lord! 
Rejoice, good nourisher of virgins! 
 
Rejoice, adorner of holy souls as for mar-

riage! 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	11:	Every hymn is defeated that 

растерза́ющая;  
Ра́дуйся, ры́барския мре́жи ис-

полня́ющая.  
Ра́дуйся, из глубины́ неве́дения из-

влача́ющая;  
Ра́дуйся, мно́ги в ра́зуме просвеща́ющая.  
 
Ра́дуйся, кораблю́ хотя́щих спасти́ся;  
 
Ра́дуйся, приста́нище жите́йских пла́ва-

ний.  
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	10‐й:	Спасти́ хотя́ мир, ИƵ же всех 

Украси́тель, к сему́ самообетова́н прии́де, и 
Па́стырь сый, я́ко Бог, нас ра́ди яви́ся по 
нам челове́к: подо́бным бо подо́бное при-
зва́в, я́ко Бог слы́шит: Аллилу́иа. 

 
Икос	10‐й:	Стена́ еси́ де́вам, Богоро́дице 

Де́во, и всем к Тебе́ прибега́ющим: и́бо 
небесе́ и земли́ Творе́ц устро́и Тя, 
Пречи́стая, все́лься во утро́бе Твое́й, и вся 
приглаша́ти Тебе́ научи́в:  

Ра́дуйся, сто́лпе де́вства;  
Ра́дуйся, дверь спасе́ния.  
Ра́дуйся, нача́льнице мы́сленнаго 

назда́ния;  
Ра́дуйся, пода́тельнице Боже́ственныя 

бла́гости.  
Ра́дуйся, Ты бо обнови́ла еси́ зача́тыя 

сту́дно;  
Ра́дуйся, Ты бо наказа́ла еси́ окра́ден-

ныя умо́м.  
Ра́дуйся, тли́теля смы́слов 

упраждня́ющая;  
Ра́дуйся, Се́ятеля чистоты́ ро́ждшая.  
 
Ра́дуйся, черто́же безсе́меннаго 

уневе́щения;  
Ра́дуйся, ве́рных Го́сподеви сочета́вшая.  
 
Ра́дуйся, до́брая младопита́тельнице 

де́вам;  
Ра́дуйся, невестокраси́тельнице душ 

святы́х.  
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	11‐й:	Пе́ние вся́кое побежда́ется, 
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trieth to encompass the multitude of Thy many 
compassions; for if we offer to Thee, O Holy 
King, songs equal in number to the sand, noth-
ing have we done worthy of that which Thou 
hast given us who shout to Thee: Alleluia! 

Ikos	11:	We behold the holy Virgin, a shin-
ing lamp appearing to those in darkness; for, 
kindling the Immaterial Light, She guideth all 
to divine knowledge, She illumineth minds 
with radiance, and is honoured by our shout-
ing these things: 

Rejoice, ray of the noetic Sun! 
Rejoice, radiance of the Unsetting Light! 
Rejoice, lightning that enlightenest our 

souls! 
Rejoice, thunder that terrifiest our ene-

mies! 
Rejoice, for Thou didst cause the refulgent 

Light to dawn! 
Rejoice, for Thou didst cause the river of 

many streams to gush forth! 
Rejoice, Thou Who paintest the image of 

the font! 
Rejoice, Thou Who blottest out the stain of 

sin! 
Rejoice, laver that washest the conscience 

clean! 
Rejoice, cup that drawest up joy! 
Rejoice, aroma of the sweet fragrance of 

Christ! 
Rejoice, life of mystical gladness! 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	12:	When the Absolver of all 

mankind desired to blot out ancient debts, of 
His Own will He came to dwell among those 
who had fallen from His Grace; and having torn 
up the handwriting of their sins, He heareth 
this from all: Alleluia! 

Ikos	12:	While singing to Thine Offspring, 
we all praise Thee as a living temple, O Theoto-
kos; for the Lord Who holdeth all things in His 
hand dwelt in Thy womb, and He sanctified 
and glorified Thee, and taught all to cry to 
Thee: 

Rejoice, tabernacle of God the Word! 
Rejoice, saint greater than the saints! 
Rejoice, ark gilded by the Spirit! 

спростре́тися тща́щееся ко мно́жеству 
мно́гих щедро́т Твои́х: равночи́сленныя бо 
песка́ пе́сни а́ще прино́сим Ти, Царю́ 
святы́й, ничто́же соверша́ем досто́йно, я́же 
дал еси́ нам, Тебе́ вопию́щим: Аллилу́иа. 

Икос	11‐й:	Светоприе́мную свещу́, су́щим 
во тьме я́вльшуюся, зрим святу́ю Де́ву, не-
веще́ственный бо вжига́ющи огнь, 
наставля́ет к ра́зуму Боже́ственному вся, 
заре́ю ум просвеща́ющая, зва́нием же по-
чита́емая, си́ми:  

Ра́дуйся, луче́ у́мнаго Со́лнца;  
Ра́дуйся, свети́ло незаходи́маго Све́та.  
Ра́дуйся, мо́лние, ду́ши просвеща́ющая;  
 
Ра́дуйся, яко́ гром, враги́ устраша́ющая.  
 
Ра́дуйся, я́ко многосве́тлое возсиява́еши 

просвеще́ние;  
Ра́дуйся, я́ко многотеку́щую источа́еши 

реку́.  
Ра́дуйся, купе́ли живопису́ющая о́браз; 
 
Ра́дуйся, грехо́вную отъе́млющая 

скве́рну.  
Ра́дуйся, ба́не, омыва́ющая со́весть;  
 
Ра́дуйся, ча́ше, че́рплющая рáдocть.  
Ра́дуйся, обоня́ние Христо́ва благо-

уха́ния;  
Ра́дуйся, животе́ та́йнаго весе́лия.  
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	12‐й:	Благода́ть да́ти восхоте́в, 

долго́в дре́вних, всех долго́в Реши́тель че-
лове́ком, прии́де Собо́ю ко отше́дшим Того́ 
благода́ти, и раздра́в рукописа́ние, слы́шит 
от всех си́це: Аллилу́иа. 

 
Икос	12‐й:	Пою́ще Твое́ Рождество́, 

хва́лим Тя вси, я́ко одушевле́нный храм, Бо-
горо́дице: во Твое́й бо всели́вся утро́бе со-
держа́й вся руко́ю Госпо́дь, освяти́, про-
сла́ви и научи́ вопи́ти Тебе́ всех:  

 
Ра́дуйся, селе́ние Бо́га и Сло́ва;  
Ра́дуйся, свята́я святы́х бо́льшая.  
Ра́дуйся, ковче́же, позлаще́нный Ду́хом;  
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Rejoice, inexhaustible treasury of life! 
 
Rejoice, precious diadem of pious kings! 
 
Rejoice, venerable boast of reverent 

priests! 
Rejoice, unshakable fortress of the Church! 
 
Rejoice, inviolable wall of the kingdom! 
Rejoice, Thou through whom victories are 

obtained! 
Rejoice, Thou through whom foes fall pros-

trate! 
Rejoice, healing of my flesh! 
Rejoice, salvation of my soul! 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	13:	O all-praised Mother Who 

didst bear the Word, holiest of all the saints, 
accept now our offering, and deliver us from 
all misfortune, and rescue from the torment to 
come those that cry to Thee: Alleluia!  

This	Kontakion	is	sung	thrice.		
And	again:	
Ikos	1:	An archangel was sent from Heaven 

to say to the Theotokos: Rejoice! And behold-
ing Thee, O Lord, taking bodily form, he was 
amazed and with his bodiless voice he stood 
crying to her such things as these: 

Rejoice, Thou through whom joy will shine 
forth! 

Rejoice, Thou through whom the curse will 
cease! 

Rejoice, recall of fallen Adam! 
Rejoice, redemption of the tears of Eve! 
Rejoice, height inaccessible to human 

thoughts! 
Rejoice, depth undiscernible even for the 

eyes of angels! 
Rejoice, for Thou art the throne of the King! 
Rejoice, for Thou bearest Him Who beareth 

all! 
Rejoice, star that causest the Sun to appear! 
Rejoice, womb of the Divine Incarnation! 
 
Rejoice, Thou through whom creation is re-

newed! 
Rejoice, Thou through whom we worship 

Ра́дуйся, сокро́вище живота́ неис-
тощи́мое.  

Ра́дуйся, че́стный ве́нче царе́й благоче-
сти́вых;  

Ра́дуйся, честна́я похвало́ иере́ев благо-
гове́йных.  

Ра́дуйся, Це́ркве непоколеби́мый 
сто́лпе;  

Ра́дуйся, Ца́рствия неруши́мая стено́.  
Ра́дуйся, е́юже воздви́жутся побе́ды;  
 
Ра́дуйся, е́юже низпа́дают врази́.  
 
Ра́дуйся, те́ла моего́ врачева́ние;  
Ра́дуйся, души́ моея́ спасе́ние.  
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	13‐й:	О, Всепе́тая Ма́ти, ро́ждшая 

всех святы́х Святе́йшее Сло́во! Ны́нешнее 
прие́мши приноше́ние, от вся́кия изба́ви 
напа́сти всех, и бу́дущия изми́ му́ки, о Тебе́ 
вопию́щих: Аллилу́иа. 

Сей	кондак	глаголи	трижды.		
И	паки:	
Икос	1‐й:	АƵ нгел предста́тель с небесе́ 

по́слан бысть рещи́ Богоро́дице: ра́дуйся, и 
со безпло́тным гла́сом воплоща́ема Тя зря, 
Го́споди, ужаса́шеся и стоя́ше, зовы́й к Ней 
такова́я:  

Ра́дуйся, ЕƵюже рáдocть возсия́ет;  
 
Ра́дуйся, ЕƵюже кля́тва изче́знет.  
 
Ра́дуйся, па́дшаго Ада́ма воззва́ние;  
Ра́дуйся, слез ЕƵ виных избавле́ние.  
Ра́дуйся, высото́ неудобовосходи́мая че-

лове́ческими по́мыслы;  
Ра́дуйся, глубино́ неудобозри́мая и 

а́нгельскима очи́ма.  
Ра́дуйся, я́ко еси́ Царе́во седа́лище;  
Ра́дуйся, я́ко но́сиши Нося́щаго вся.  
 
Ра́дуйся, звездо́, явля́ющая Со́лнце;  
Ра́дуйся, утро́бо Боже́ственнаго во-

площе́ния.  
Ра́дуйся, ЕƵюже обновля́ется тварь;  
 
Ра́дуйся, ЕƵюже ра́ди покланя́емся 
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the Creator! (Bow) 
Rejoice, O Bride Unwedded! 
Kontakion	1:	To Thee, the Champion 

Leader, we Thy servants dedicate a feast of vic-
tory and of thanksgiving as ones rescued out of 
sufferings, O Theotokos: but as Thou art one 
with might which is invincible, from all dan-
gers that can be do Thou deliver us, that we 
may cry to Thee: Rejoice, O Bride Unwedded! 

Hymn	to	the	Theotokos,	Tone	8	
It is truly meet to bless thee, the Theotokos, 

ever-blessed and most blameless, and Mother 
of our God. More honourable than the Cheru-
bim, and beyond compare more glorious than 
the Seraphim, thee who without corruption 
gavest birth to God the Word, the very Theoto-
kos, thee do we magnify. 

Prayer	to	the	Most	Holy	Lady	Theotokos	
O most holy Sovereign Lady Theotokos! 

Higher art thou than all the angels and archan-
gels, and more honourable than all creation, a 
helper of the wronged art thou, the hope of the 
hopeless, an intercessor for the poor, the con-
solation of the sorrowful, a nourisher of the 
hungry, a robe for the naked, healing for the 
sick, the salvation of sinners, the help and pro-
tection of all Christians. O all-merciful Sover-
eign Lady Virgin Theotokos! Through thy 
mercy save and have mercy on the most holy 
Orthodox patriarchs, the most holy metropoli-
tans, archbishops and bishops, and all the 
priestly and monastic orders, the military lead-
ers, civic leaders, and Christ-loving armed 
forces, and well-wishers, and all Orthodox 
Christians do thou defend by thy precious 
omophorion, and entreat, O Lady, Christ our 
God Who was incarnate of thee without seed, 
that He gird us with His power from on high 
against our enemies, visible and invisible, O 
all-merciful Sovereign Lady Theotokos! Raise 
us up out of the depths of sin, and deliver us 
from famine, destruction, from earthquake and 
flood, from fire and the sword, from invasion 
of aliens and civil war, and from sudden death, 
and from noxious winds, and from death-bear-
ing plagues, and from all evil. Grant, O Lady, 
peace and health to thy servants, all Orthodox 

Творцу́ (поклон).  
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 
Кондак	1‐й:	Взбра́нной Воево́де по-

беди́тельная, я́ко изба́вльшеся от злых, 
благода́рственная воспису́ем Ти, раби́ Твои́, 
Богоро́дице, но, я́ко иму́щая держа́ву непо-
беди́мую, от вся́ких нас бед свободи́, да 
зове́м Ти: ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная. 

 
Xвалебная	Песнь	Богородице,	глас	8‐й:	
Досто́йно есть я́ко вои́стинну блажи́ти 

Тя, Богоро́дицу, Присноблаже́нную и Пре-
непоро́чную и Ма́терь Бо́га на́шего. 
Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 
сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу, Тя ве-
лича́ем. 

Молитва	ко	Пресвятей	Богородице:	
О Пресвята́я Госпоже́ Влады́чице Бо-

горо́дице, вы́шши еси́ всех АƵ нгел и 
Арха́нгел, и всея́ тва́ри честне́йши, 
Помо́щница еси́ оби́димых, ненаде́ющихся 
наде́яние, убо́гих Засту́пница, печа́льных 
утеше́ние, а́лчущих корми́тельница, наги́х 
одея́ние, больны́х исцеле́ние, гре́шных 
спасе́ние, христиа́н всех поможе́ние и за-
ступле́ние. О Всеми́лостивая Госпоже́, Де́во 
Богоро́дице Влады́чице, ми́лостию Твое́ю 
спаси́ и поми́луй святе́йшия патриа́рхи пра-
восла́вныя, и преосвяще́нныя митро-
поли́ты, архиепи́скопы и епи́скопы, и весь 
свяще́ннический и и́ноческий чин, и вся 
правосла́вныя христиа́ны ри́зою Твое́ю 
честно́ю защити́, и умоли́, Госпоже́, из Тебе́ 
без се́мене воплоти́вшагося Христа́ Бо́га 
на́шего, да препоя́шет нас си́лою Свое́ю 
свы́ше, на неви́димыя и ви́димыя враги́ 
на́ша. О Всеми́лостивая Госпоже́ Влады́чице 
Богоро́дице, воздви́гни нас из глубины́ 
грехо́вныя и изба́ви нас от гла́да, губи́тель-
ства, от тру́са и пото́па, от огня́ и меча́, от 
нахожде́ния иноплеме́нных и междо-
усо́бныя бра́ни, и от напра́сныя сме́рти, и 
от нападе́ния вра́жия, и от тлетво́рных 
ветр, и от смертоно́сныя я́звы, и от вся́каго 
зла. Пода́ждь, Госпоже́, мир и здра́вие 
рабо́м Твои́м, всем правосла́вным 
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Christians, and enlighten their minds, and the 
eyes of their hearts unto salvation; and vouch-
safe unto us, thy sinful servants, the kingdom 
of thy Son, Christ our God; for blessed and 
most-glorified is His dominion, together with 
His unoriginate Father, and His Most-Holy and 
good and life-creating Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 

 

христиа́ном, и просвети́ им ум и о́чи 
серде́чныя, е́же ко спасе́нию; и сподо́би ны, 
гре́шныя рабы́ Твоя́, Ца́рствия Сы́на Твоего́, 
Христа́ Бога на́шего, я́ко держа́ва Его́ благо-
слове́нна и препросла́вленна, со Без-
нача́льным Его́ Отце́м, и с Пресвяты́м, и 
Благи́м, и Животворя́щим Его́ Ду́хом, ны́не 
и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
 



 

 

 
Конeцъ, и3 бGу нaшему слaва. 

The end, and to our God be the glory! 
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